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невскі й  з р и т е л ь .

I. ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА.
О П Р А В Л Е Н І И ,  П Р О И С Ш Е С Т В І Я Х Ъ  И

п о л о ж е н і и  дьлъ н а  о с т р о в ь  С и ц и л іи . 

(Изъ Lettres Normandes, а6 Août ійао).

Н е  см отря на явное отвращ еніе Сици
лійцевъ о т ъ  Неаполитанцевъ, сіи два наро
да сходны нравами. Они мѣняютъ между 
собою свои произведенія и оказываютъ другъ 
другу взаимную помощь; все сіе сближаетъ 
ихъ и дѣлаетъ однихъ о тъ  другихъ завися
щими.

Когда финикіяне основали свои колоніи 
въ Сициліи, тогда Сицилійцы перешли въ 
великую Грецію; а потомъ поселенія Грековъ

Ч. IV. Кн. X. I
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заступили въ Калабріи и самой Сициліи мѣ
с т а  финикіянъ. Римляне почти въ одно и 
т о ж е  время заняли Неаполитанскія и Си
цилійскія провинціи. Тиранство Греческихъ 
Императоровъ равно ихъ обременяло; но 
въ началѣ IX  с т о л ѣ т ія  Сицилія подверглась 
одной участи съ Испаніею и была покоре
на Эмиромъ Аделькумомъ власти Сарацынъ. 
Достойно замѣчанія , ч то  с е к т а , отдѣлив
ш аяся о т ъ  послѣдователей ученія Магоме
то в а , водворила тамъ правосудіе и добродѣ
тел ь , прежде о т т у д а  изгнанныя. Зная глав
нѣйшее правило : — не дѣлай того дрцгимЪ, 
ъего себѣ не ж елаешь, они поступали съ 
побѣжденными великодушно. Карлъ Великій, 
царствовавшій въ т о  время, совершенно по
рабощалъ несчастныхъ Саксонцевъ. Но Сара- 
цыны почитали Епископовъ, Священниковъ, 
монаховъ и самыхъ монахинь, между коими бы
ло много молодыхъ и прекрасныхъ. Африкан
скіе варвары привели на семъ островѣ въ цвѣ
т у щ е е  состояніе кораблеплаваніе, торгов
лю, худож ества и Науки; въ правленіе ихъ 
Сицилія, богатая, украшенная великолѣпны
ми зданіями, вмѣщавшая въ себѣ гражданъ 
многочисленныхъ и сильныхъ, заставляла
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т р е п е т а т ь  враговъ своихъ на морѣ и на 
сушѣ. Но человѣкъ не столь постояненъ 
въ благополучіи, какъ въ несчастій; изоби
ліе п ор ти тъ  нравы—н скупость раж дается 
о т ъ  богатства. Послѣ великіе Эмиры одѣ* 
дались так ж е сребролюбивы и неправосуд
ны, какъ предмѣстники ихъ—Греки; о т ъ  че
го и Вицерои Испанскіе и Германскіе, управ
ляемыя ими страны, обогативш іяся промы- 
ш л ен ост ію , стали и сто щ ать  на содержа
ніе многочисленныхъ флотовъ, большихъ ар
мій и чтобъ п л ати ть дань повелителю Са- 
рацынъ. Половину доходовъ должно было 
употр еби ть на подати, и, не см отря на э т о , 
великіе Визири хотѣли еще умножить на
логи, ссылаясь на б о гатство  и плодоносную 
землю Сициліи; но таковы я притѣсненія 
часто  окончивались кровопролитіемъ и не
избѣжными возмущеніями. Въ наши времена 
люди, не имѣющіе куска хлѣба, называются 
въ Англіи радикалънылш  : неизвѣстно какое 
названіе давали тогда бѣднымъ Эмиры въ 
Сициліи. На семъ островѣ, такъ  какъ и въ 
Великобританіи!!, угнѣтаемыс жаловались на 
притѣсненія—и видя, ч то  жалобы ихъ т щ е т 
ны, рѣшились оружіемъ свергнуть съ себя



иго; сначала нападали отдѣленными партія
ми на исполнителей тиранекой воли, по
том ъ общими силами на самыхъ тирановъ» 
Мавры соединились съ Христіанами, подоб- 
но какъ въ Англіи П р о т е с т а н т ы  совоку
пились съ Католиками, и единогласно т р е 
бовали у  П равительства, чтобъ оно загла
дило обиды, и несправедливость.

Около одиннадцатаго с т о л ѣ т ія  поселив
ш іеся въ Неаполитанскихъ провинціяхъ Нор
маны завладѣли Сициліею , и оба сіи Госу
дарства Рожеръ, Герцогъ Апулійскій, соеди
нилъ въ одно Королевство и сдѣлался онаго 
Правителемъ. Таковой порядокъ вещей про
должался до возш ествія  на престолъ Кар
ла I; но послѣ убійства, извѣстнаго въ Ис
торіи  подъ именемъ Сицилійскихъ вечеренъ 
( 12 8 2 ) ,  Сицилія признала Королемъ своимъ 
П етр а  Аррагонскаго, и островъ сей, во все 
время правленія Неаполемъ Принцами изъ 
Анжуйскаго Дому, составлялъ особенное Го
сударство. Бъ началѣ осьмнадцатаго вѣка 
Сицилія вторично была отдѣлена о т ъ  Неа
политанскаго Королевства, и, въ силу У т -  
рехтскаго т р а к т а т а , уступлена Королю 
Сардиніи; Императоръ Карлъ V I владѣлъ ею
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весьма недолго. Мирный т р а к т а т ъ  г у 56 
года з^тверждаетъ ее за Инфантомъ Испа
ніи и соединяетъ на главѣ его двѣ короны, 
Неаполитанскую и Сицилійскую. Парламентъ 
Сицилійскій сущ ествовалъ прежде Англій
скаго : онъ ведетъ  свое начало о тъ  свобод
наго правленія древней Греціи; но т о ,  ч т о  
почитали свободою новѣйшіе, была только 
ея тѣнь. Х о т я  происхожденіе сего Парла
м ента не довольно извѣстно и преимз'ще- 
с т в а  его опредѣлены }^же послѣ к о н ст и т у 
ціею, согласно съ сзгществовавшими обыча
ями, коихъ слѣды видимъ лить въ о став
шихся запискахъ о засѣданіяхъ, словесныхъ 
приговорахъ и дѣлахъ. В с е , относящ ееся 
къ образованію, созванію и закрытію Парла
мента, имѣло свои законы, свои привиллегіи. 
Король былъ только въ правѣ сзывать Пар
ламентъ; но собранія сіи могли ел}'чаться 
одинъ разъ въ четы ре года. О собраніи Пар
ламента Члены онаго извѣщались за тр и  
мѣсяца, дабы отбы вш іе изъ Сициліи имѣли 
возможность пріѣхать къ назначенному вре
мени, или прислать своихъ уполномоченныхъ. 
Парламентъ составляли: Бароны (Дворяне), 
отличныя особы изъ Д уховенства и о тъ
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городовъ Д е п у т а т ы ; сіи тр и  сословія об
разовали П алату. Представители городовъ 
были большею частію  изъ Адвокатовъ. Дворъ 
имѣлъ вліяніе на сей П арламентъ, к о то 
рой впрочемъ пользовался однимъ толь
ко правомъ налагать подати и утвер 
ж дать Членовъ Коммиссіи, котор ая  назы
валась Депцтаціею отЪ Королевства. Сихъ 
Членовъ назначалъ въ он)’ю самъ Король, и 
они дѣйствовали о тъ  одного собранія Пар
ламента до другаго.

Бароны х о т я  и имѣли одинакія права, од
нако раздѣлялись на два класса : на благород
ныхъ, владѣвшихъ вотчинами, и на гражданъ, 
пріобрѣтшихъ пом ѣстья, которы е по сему 
пользовались правомъ засѣдать въ Парламен
т ѣ . Сіи послѣдніе почти всѣ находились въ 
повелѣніяхъ Двора, какъ и уполномоченные 
о т ъ  Д уховенства и городовъ, которы е часто 
торговали своими голосами. Впрочемъ Парла
ментъ сей, столь ограниченной въ правахъ 
своихъ и имѣвшій такихъ ненадежныхъ Чле
новъ, иногда твердо противился велѣні
ямъ Двора. Въ 179Ö году онъ согласился 
дать только половину суммы , требуемой 
Королемъ. Раздраженный симъ Государь объ
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явилъ, ч т о  если Дворянство и Духовен
ст в о  отказы ваетъ въ его требованіи, т о  
онъ надѣется, ч то  Д еп у т а т ы  городовъ ис
полнятъ оное, и далъ повелѣніе о сборѣ 
т о й  суммы; но депутація Королевства не 
рѣшилась собрать оную ; ибо Парламентъ 
на т о  не соглашался. Грозили заключить 
Депутацію въ крѣпость — она изъявила свою 
го товн ость  подвергнуться сему заключенію. 
Дворъ не за-благоразсуднлъ продолжить дѣло 
— и скоро объ немъ забыли; но Король не по
лучилъ нц требуемой, ни даже предложен
ной ему суммы.

Парламентъ ни въ какихъ случаяхъ не 
могъ собираться по собственной волѣ, или 
бы ть сзываемъ Депут аціею Королевства. 
Король могъ р азпусти ть его, когда забла
горазсудитъ, но сзывать его не всегда. Ко
роль сообщалъ Парламенту свою волю въ 
Рѣчи , которую  произносилъ онъ самъ или 
Вицерой его, при о тк р ы тіи  собранія. Парла
ментъ могъ дѣйствовать только по Коро
левскому предложенію—и засѣданія его закры
вались, если Члены утверждали сіе предложе
ніе и приказывали привести его въ дѣйствіе.

Изъ сего видно, ч т о  въ Сициліи суще-
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ствовала только тѣ н ь  представительнаго 
Правленія f и ч т о  большая часть сель
скихъ ж ителей не имѣетъ никакихъ преи
м ущ ествъ. Однакожь Сицилійцы весьма бы
ли привержены къ сему народному предста
в и т е л ьс т в у , сколь впрочемъ оно ни каза
лось обманчивымъ, за неимѣніемъ государ
ственныхъ постановленій. Существованію 
сего Парламента Сицилія обязана умѣрен
ными налогами; но злоупотребленіе въ сбо
рахъ тамъ не истреблено. Налоги не про
сти р аю тся  свыше б о о .о о о  червонцевъ 
(2 .200 .00 0  франковъ). П одать сія была 
еще при Карлѣ У , и по оной причиталось 
ежегодно не болѣе какъ і  фр. 2 5 санти
мовъ на каждаго ж ителя. Слѣдственно 
всякій Сициліанецъ п лати тъ  въ .казну въ 
д евять  разъ менѣе А встр ій ц а, въ двад
ц ат ь  разъ менѣе француза и въ ш естьде
с я т ъ  четы ре раза менѣе Англичанина : по
лагая поровну на каждаго подданнаго сихъ 
F  осударствъ.

П равительство имѣло многихъ Агентовъ 
Неаполитанскихъ въ Сициліи: таковы  были Ви- 
церой и КонсцлъторЪ (Совѣтникъ Вицероя), 
Секретарь П рави тельства , Блю ститель
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или Архиваріусъ, Чиновникъ при Гос}',дар- 
Сшвенной Казнѣ, Аудиторъ при военномъ 
отдѣленіи и наконецъ управляющій Госу
дарственными волостями, съ которыхъ до
ходу не свыше 700.000 франковъ, финан
сы сіи маловажны. Л ѣтъ  за пятнадцать 
предъ симъ Палермскій Банкъ объявилъ се
бя несостоятельны мъ, х о т я  оный управ
лялся самъ собою и П равительство не 
только не вмѣшивалось въ дѣла ‘ е г о , но 
даже лишилось суммы положенной въ оной 
изъ процентовъ.

Сицилійцы производятъ торговлю то л ь
ко для удовлетворенія собственныхъ нуждъ; 
они с т р о я т ъ  весьма небольшія суда и не 
пускаю тся въ дальнія п ут еш е ств ія . Плава
ніе ихъ прости рается  около берегоцъ Сре
диземнаго моря. Земледѣліе въ худомъ со
стояніи, и въ Сициліи, въ одной изъ ж и т 
ницъ Римлянъ, хлѣба едва д о стаетъ  для соб
ственнаго пропитанія. М ануфактуры въ 
упадкѣ; вырабошываются только грубыя 
матеріи. Н ѣтъ ни одного публичнаго учи
лища; Іез}'иты были призваны въ Сицилію, 
но ихъ тамъ всѣ презирали Намѣревались за
вести  въ Палермѣ ун и вер си тетъ , не имѣвъ
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и школы для начальнаго образованія. Пре
красное было бы зданіе, къ котором у не 
вела ни одна дорога! Т ак и м ъ -т о  обра
зомъ Науки едва не были совсѣмъ забы ты  
въ странѣ, гдѣ все б л аго п р іятствуетъ  ихъ 
развитію : б о гатство  земли, пріятной кли
м атъ и природныя способности народа.

Каждымъ городомъ управляетъ СенатЪ, 
и гражданское П равительство въ хорошемъ 
состояніи , но не имѣетъ никакого поощ
ренія- Сенатъ дѣлаетъ разкладку податей 
и п ечется о снабженіи съѣстными припа
сами обывателей; ч т о  часто  бываетъ при
чиною большихъ злоупотребленій. Граждан
скіе Суды обязаны охранять свои округи; 
они учреждаютъ Полицію, и на нихъ возло
жена о т в ѣ т с т в е н н о с т ь  за преступленія, 
если къ онымъ д о п устя т ъ  они своимъ не
бреженіемъ.

Суды въ Сициліи имѣютъ какое-то осо
бенное свойство, которое отличаетъ ихъ 
о тъ  самовластія и прихотей Сзщовъ въ Не
аполитанскихъ провинціяхъ: между стр я п 
чихъ и судей находится средній классъ; его 
составляю тъ стряпчіе, которы е болѣе не 
имѣютъ тяж бъ , и Судьи, которы е болѣе



не судятъ. Они пользуются правомъ защи
щ ать обвиняемыхъ, правомъ — не всегда без
корыстнымъ, но всегда почтеннымъ, потому 
ч т о  оно полезно и для частныхъ лицъ, ко
торы хъ сіе общ ество защищаетъ и для су
дей, которымъ оно отк р ы ваетъ  истин}': 
Члены онаго занимаютъ почетныя мѣста 
во время, засѣданій и имѣютъ право гово
ришь, когда Адвокаты кончатъ свои рѣчи.

Судьи произносятъ свои рѣшенія по за
конамъ Государей Сициліи и Неаполя, ос
нованнымъ на уложеніи Іустиніаиовомъ и на 
обычаяхъ. Э т о  откры ваетъ , ч т о  Правовѣ
дѣніе ихъ не одинаково, и что  въ Мессинѣ или 
Катанеѣ судъ производится иначе, нежели 
въ Палермѣ или Сиракузахъ.

Ничто столь не укоряетъ  мнимаго умяг
ченія нравовъ Европейцев!., ничто справед
ливѣе не обличаетъ безчувственности и 
презрѣнія къ законамъ Природы, ничто бо
лѣе не помрачает), въ глазахъ потомковъ, 
вѣковъ протекшихъ и настоящаго, какъ ху
дое состояніе тюремъ. Онѣ въ Сициліи, 
въ особенности лье въ фавшіьянѣ, су'ть ни
ч т о  иное, какъ самые отврати тельны е чу
ланы; были примѣры, ч то  изъ запертыхъ



въ оныхъ, самые невинные, даже самые тер-» 
пѣлішые предпочитали имъ эш аф отъ, и об
виняли себя въ величайшихъ преступлені
яхъ, вовсе ими не содѣланныхъ, только для 
т о г о , чтобы  смертію своею избавиться 
о т ъ  мучительнаго заключенія.

За тридцать лѣтъ  предъ симъ, всѣми 
крестьянами въ Сициліи владѣли Бароны: 
почти всѣ земли нынѣ феодальныя. Танну- 
ци, примѣрный Министръ и философъ, ос
тавленный Карломъ I I I  сыну своему, ф ер - 
динанду IV, и котораго сей не умѣлъ удер
ж а т ь  при себѣ, предпринялъ было для поль
зы Короля и для облегченія Сицилійцевъ, 
ослабить власть Бароновъ, подобно Карди
налу Ришелье, призвавъ ихъ ко Двору. Но 
ч т о  имѣло успѣхи въ Неаполѣ и франціи, 
было неудачно въ Сициліи, гдѣ Парламентъ 
соединялъ тѣ хъ , которы хъ Министръ раз
дѣлилъ, и феодальная выгода тѣм ъ болѣе 
усиливалась, чѣмъ болѣе угрожало имъ вре
мя, протекающее между собраніями Парла
мента. Маркизъ Таину ци твердо рѣшился 
истребишь феодальную систему- но взялся 
за оную слабо : средства, принятыя къ ис
полненію сего, были недостаточны j онъ по-
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шелъ къ цѣли своей излучистою дорогой, и 
даже въ царствованіе Карла III, Государя 
строгаго, власть Королевская едва была 
чувствительна Баронамъ. Ту же систему 
принимали и оставляли поперемѣнно во вре
мя фердинанда IV, т о  съ послабленіемъ, т о  
съ строгостію . Все, сдѣланное Королемъ 
Фердинандомъ въ долговременное его правле
ніе, заключалось въ слѣдующемъ:

1 . Сборъ казенныхъ податей. Онѣ со сто 
яли изъ опредѣленныхъ суммъ, платимыхъ 
Королю Баронами, которыхъ поборы съ по- 
мѣстьевъ не ограничивались.

2. Запрещеніе ввоза и вывоза нѣкото
рыхъ товаровъ и хлѣба. Многіе изъ сихъ за
коновъ необходимо было отмѣнить.

5 . Король уничтожилъ Таможенныя по
шлины, платимыя Баронамъ. Онъ х о т я  и 
ослабилъ власть ихъ, самимъ собою судить 
и рѣш ать дѣла, (на каковое рѣшеніе не 
льзя было никуда подать аппелляцію) но не 
могъ совсѣмъ ее уничтож ить.

Въ Сициліи, так ъ  же какъ и въ другихъ 
земляхъ, гдѣ завоеватель имѣетъ власть не 
токм о надъ побѣжденными, но и надъ соб
ственностію  ихъ; побѣдители опустошивъ



заняты я ими земли, продали ихъ или преж
нимъ владѣльцамъ, или дѣтямъ ихъ, съ ус
ловіемъ п лати ть ежегодно плодами, или день
гами , часть урожая. Б о т ъ  откуда про
изошли: поземельная подать и оброкъ фео
дальный. Въ Сициліи почти всѣ земли не
с у т ъ  подобныя т я г о с т и . Бароны устан о 
вили законы, въ коихъ е с т ь  много замысловъ 
и нелѣпостей : таковъ законъ , запреща
ющій с т р о и т ь  города и деревни, ч т о  за
став л я етъ  народъ тѣ сн и ться  на небольшомъ 
пространствѣ, и объясняетъ причину, о тъ  
чего малые города вмѣщаютъ въ себѣ т а 
кое множество ж ителей, Бароны еще мо
гущ ественны; между ими находятся так іе , 
которы е м огутъ вы стави ть значительную 
армію. Принцъ Б у т т е р о  имѣетъ весьма мно
го подданныхъ; Принцъ Бельмонте е с т ь  
одинъ изъ богатѣйшихъ частныхъ лицъ въ 
Европѣ; кромѣ земель въ Сициліи, онъ вла
дѣетъ обширными помѣстьями въ Мексикѣ; 
увѣряю тъ, ч т о  ежегодные доходы его про
стираю тся свыше io .ooo.ooo франковъ. 
Принцы: Кассеро, Трабіа, П атерно и мно
гіе другіе, х о т я  не имѣютъ такихъ дохо
довъ, но не менѣе его могущественны. Ду-



ховен ство, которое на сторонѣ Бароновъ, 
не слишкомъ богато. Бъ Сициліи тысячи мо
наховъ, но мало найдется монастырей, к о т о 
рые имѣли бы доходу 20.000 фр. Монахи, 
равно какъ и бѣлое духовенство, п л ат я тъ  
подати. Король присоединилъ къ своимъ во
лостямъ нѣкоторыя монастырскія вотчи
ны; въ числѣ оныхъ находится Эпархія Мон- 
треальская, съ которой ежегодной сборъ 
прости рается до бо.ооо червон. (264.000 
фр.) Епископъ Палермскій во время между
царствія правитъ Королевствомъ: доходы 
его весьма значительны.

Народонаселеніе Сициліи прости рается 
до 1.800.000 человѣкъ; бѣдность и невѣ
ж ество  большей части Сицилійцевъ прево
сходятъ всякое описаніе.

i5

М  — лЪ Я к о в л е в ъ .



II. Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

А ) И З Я Щ Н А Я  П Р О З А .

О т р ы в о к ъ  изъ п у т е ш е с т в і я  в ъ  Л е в а н т ъ  

Г р а ф а  С. ф о р в Е н л .

( Пр  одолженіе")*

А Ѳ И Н Ы .

С коль горестно пробужденіе человѣка! 
О ткрывал глаза, утомленные о т ъ  продол- 
жийіельнаго усыпленія, л видѣлъ вокругъ 

себя только безчисленные обломки, без
плодныя равнины и пустынное море; слы
шалъ однѣ жалобы или угрозы Дезгаръ-Аги, 
правителя замка, весьма ж естоко  обходив
шагося съ своими невольниками.

Теперь обращаюсь къ самимъ Аѳинамъ; л 
не стану разсматривать ихъ со всею по
дробностію, котор ая  для многихъ показа
лась бы скучною; ограничусь только  пред



м етам и, которы е болѣе впечатлѣлись въ 
моей пам яти, безъ всякаго порядка и не 
углубляясь въ розысканія мраморныхъ облом
ковъ, доселѣ еще неописанныхъ.

Въ Аѳинахъ сч и тается  о т ъ  іо  до ід  
ты сячь ж ителей: Грековъ, Турковъ и Аль- 
банцевъ. (Послѣдніе* въ числѣ до ты сячь 
душъ населяютъ А т т и к у ) . Городъ сей об
несенъ низменными и дурно выстроенными 
стѣнами, которы я были перестропваемы 
въ 1 7 7 2  году подъ надзоромъ начальника 
Бостангисовъ, Воеводы Аѳинскаго. Всѣ Г р е
ки, жившіе въ семъ городѣ, безъ исключе
нія должны были уч аство вать  въ перестрой
кѣ стѣнъ. Бой 5о барабановъ восбуждалъ 
пъ трудившихся бодрость — и новый Ам- 
ѳіонъ положилъ конецъ трехъ-мѣсячной ра
ботѣ. употребивъ во зло власть свою, сей 
Воевода окончилъ поприще, бывъ удавленъ 
въ Косѣ, куда удалился онъ по совершен
номъ разореній ж ителей А тти к и . Домъ и 
садъ его, столь выхваляемые, расположены 
близъ древней Академіи: они принадлежали 
прежде Султанш ѣ Валидѣ. Небольшія ро
щицы и обиліе воды дѣлаютъ м ѣсто сіе 
особенно пріятнымъ. Неподалеку о т т у д а
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видны о с т а т к и  тр е хъ  гробницъ, какъ по
лагаютъ, Хабріевой, Перикловой и Трази- 
вуловой; двѣ совершенно разрушены и тол ь
ко одна сви дѣтельствуетъ  о памятникѣ, 
воздвигнутомъ Гораціямъ въ Албѣ. Т щ е т 
но старался ф овель о т р ы т ь  сей памят
никъ. Гробницы находились подлѣ древнихъ 
стѣн ъ , коихъ слѣды еще и донынѣ видны. 
Общее мнѣніе утвер ж даетъ , ч т о  врата 
Дипилонскія о т ст о я л и  о т ъ  Академіи на 7 
стадій. По сему предположенію выходитъ, 
ч т о  вр ата  Египетскія должны бы ть по
близости или на том ъ же самомъ мѣстѣ, 
гдѣ и Дипилонскія: к аж ется , древняя огра
да Аѳинская была не весьма пространна. 
За сими вратами слѣдую тъ: Мандравиліевы, 
сопровождающія къ храму Тезееву; Мнему- 
ріевы или вр ата  ліогильныя, еще т ак ъ  на
зываемыя Турками Инди-баба , поелику въ 
нихъ поселился одинъ Турецкій дервишъ; 
вр ата  Адріановы, вр ата  Бобонистровы, ве
дущія къ Мараѳону, къ Лицею и къ ри ста
лищу, и напослѣдокъ врата Элъ-ДжеридЪ или 
Гиппадіевы, за которыми были конскія ры- 
станіл. Турки и донынѣ еще упражняются, 
т у т ъ  въ различныхъ играхъ.



І Э

Мы принимались нѣсколько разъ ры ть 
здѣсь землю со стороны гавани Пирейской; 
но поиски наши были не весьма успѣшны; 
мнѣ удалось только о т р ы т ь  въ одной мо
гилѣ вазу, изъ числа такъ  называемыхъ Э т 
русскихъ; она имѣла весьма хорошій видъ и 
была произведеніемъ счастливѣйшаго вре
мени. Послѣ многихъ безполезныхъ исканій, 
ударъ заступа ' увѣрилъ насъ, ч т о  т у т ъ  
долженъ находиться сводъ или какое нибудь 
строеніе. Рабочіе и всѣ присутствовавш іе 
при семъ упражненіи предалися радости. По
добное зан ятіе столь лее привлекательно, 
какъ о хо та  и лотерея. Мы съ нетерпѣ
ніемъ ожидали т о й  м и н уты , въ которую  
разруш ится сводъ.

Я  поралсенъ былъ удивленіемъ, видя съ 
какою дерзостію наруш ается мирный покой 
людей, почивающихъ подъ кипарисами фалерн- 
екими, наруш ается людьми, имѣющими пол
ное уваженіе къ нынѣшнимъ обрядамъ по
гребенія!

Сосѣдственные берега покрыты развали
нами; имѣя однаколсь съ собою Павзанія, 
молено о т ы ск ат ь  т ѣ  м ѣста, гдѣ длинныя 
стѣны  прнмыкалиея къ стѣнамъ Пирейскимъ

-у
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и фалерскимъ. Казалось, мы узнавали пло
щадь, гдѣ былъ рынокъ, развалины портика 
Лешейскаео и храма, воздвигнутаго Коно- 
ноліЬ Венерѣ близъ главной гавани. На ос
т а т к а х ъ  жертвенника богини Гяидской вы
строенъ Греческій монастырь- развалины 
т е а т р а  примыкаютъ къ развалинамъ крѣпо
с т и  Мюнихіевощ скамьи, возвышающіяся 
одна надъ другою уступом ъ, означаютъ ам
ф и театр ъ  близъ храма Діаны.

Когда море бываетъ спокойно, тогда мож
но различать въ немъ обломки кораблей, 
гавани фалерскгро и Мюнихіевц, почти со
всѣмъ нынѣ осыпавшіяся. Самыя маловаж
ныя вещи сохраняютъ еще имена героевъ. 
Тамъ показываютъ большой черный камень, 
столь же грубый какъ и Друидскій пам ят
никъ на бурномъ берегу Британніи: по немъ 
узнаютъ гробницу Ѳемнстокла.

Ристалищ е, сей памятникъ пышности 
Ирода А тти ческаго , совершенно разрушено 
и лишено мрамора; но видъ его все еще ве
личественъ. Достигнувъ вершины, можно 
видѣть о ст а т к и  м оста на Иллисѣ, столпы 
храма Ю питера Олимпійскаго *), вр ата  Ад- 

(* фовель полагаетъ храмъ Юпитера Олимпій-



ріановы, т е а т р ъ  Бахуса, АкрополисЬ Ж мо
ре Саламинское.

Отсюда представляется совершенно о т 
кры той и полный видъ Аѳинъ. Еще и донынѣ 
возвыш ается близъ Адріановыхъ воротъ па
мятникъ Лизикрата * **). Сіе превосходное 
произведеніе цвѣтущ ей эпохи и скусствъ 
расположено въ углу Латинскаго разруша
ющагося монастыря. Если бы Римская Про
паганда ***) вздумала возобновить сей мо
н асты рь: т о  треножникъ столько же по
терпѣлъ бы о т ъ  сей перестройки, сколько 
о т ъ  неминуемаго и уж е близкаго разруше
нія самаго зданія.

ф овель полагаетъ, ч т о  о тъ  сего памят
ника начиналась и улица треножниковъ, окан
чивавшаяся у Баху сова т е а т р а .

Л  прогуливался по горѣ Пентеликской, 
по знаменитымъ каменоломнямъ, изъ коихъ

скаго между развалинами; столпы его Ко
ринѳскаго ордена теперь закрыты лавками 
базара.

**) Извѣстный подъ именемъ Демосѳенова фо
наря.

***) Общество, учрежденное въ Римѣ, для рас
пространенія Вѣры.



вышло сшоль много прекрасныхъ произве
деній, по холму К иріанском ц  или по бере
гамъ Г и м е т т а , и по возвращеніи встрѣчалъ 
ф овеля, которой объяснялъ все видѣнное 
мною.

Прекрасная Альбанка, въ прелестной лег
кой одеждѣ, распоряжала столомъ нашимъ 
въ виноградной зелени. Мы обѣдали съ чрез
вычайною жадностію горлицъ СуніуліскихЪ, 
запивая виномъ ЗеасскиліЪ. ф овель никогда 
не былъ столь разговорчивъ; никогда т е р 
пѣніе его не подвергалось таком у искуше
нію. Жаль, ч т о  онъ ничего не пиш етъ; ни 
к т о  не могъ бы лучше его истолковать 
намъ Павзанія, объяснить его многословіе 
и тем н от}'.

Мы были свидѣтелями пляски дервишей 
въ вЪтрвной башнѣ. Сіе зданіе могло бы 
служ ить вм ѣсто гидравлическихъ часовъ; 
полагаютъ, ч т о  оно возведено было по рас
поряженію Андроника Киррестскаго. Дер
виши завладѣли имъ. Мы застали ихъ въ нѣ
которомъ родѣ набожности; ч т о  весьма 
рѣдко на нихъ находитъ. П риш ествіе одно
го честнаго Мусульманина, возвращавшаго
ся изъ Мекки и имѣвшаго съ собой иѣеколь-



жо капель священной воды, почерпнутой 

нзъ колодца ЗелізенЪ, привело ихъ въ на
божное изступленіе. Они плясали и пѣли 
сначала протяжно; потомъ вдругъ пришли 
въ такой  востор гъ , ч то  стали ужасно 
вы ть. Почтенные старики катались по зем
лѣ, раздирая на себѣ одежду ; ихъ выносили 
изъ храма въ такомъ упоеніи и изступленіи, 
ч то  трудно даже и описать.

Л  встрѣчался съ нѣкоторыми образован
ными Греками, которы е съ негодованіемъ 
сносятъ иго на нихъ возложенное. Въ э- 
томъ удостовѣрился я въ т о  самое время 
какъ Бей Каристскій въ Негрепонтѣ, имѣлъ 
свой въѣздъ въ Аѳины.

Нѣсколько пушечныхъ выстрѣловъ съ 
Акрополиса возвѣстили о прибытіи Бея. 
П омѣстясь подъ перистилемъ Тезеева хра
ма, мы забавлялись съ Аѳинянами зрѣли
щемъ, имѣвшимъ въ особенности для насъ 
пріятную  новость.

Свита состояла изъ пѣшихъ Альбанцовъ, 
Янычаръ, конныхъ спаговъ (воиновъ). Бога
тѣйш іе изъ Турокъ, въ сопровожденіи соб
ственной своей свиты, окрз'жали Бел; меж
ду тѣмъ какъ Мусульманское воинство кри-



чало, распускало знамена и стрѣляло изъ 
ружей. Бей К ари стскій , на Африканскомъ 
конѣ, украшенный драгоцѣнною чалмою, съ 
презрѣніемъ смотрѣлъ на городъ, устраш ен
ный его прибытіемъ.

уныніе и чрезвычайное смущеніе изобра
жалось на лицахъ окружавшихъ меня Гре
ковъ; я видѣлъ, какъ слезы горести  омоча- 
ли сей мраморъ, или лучше сказать, древ
ніе троф еи  м огущ ества Аѳинскаго. Греки 
надѣются возвращенія независимости, т о ч 
но т а к ж е  какъ Евреи ожидаютъ приш ест
вія Мессіи: но т щ е т н о  поселилась бы сво
бода на сихъ берегахъ— прежнемъ благород
номъ ея жилищѣ. Аѳиняне никогда не услы
ш атъ . божественнаго ея гласа; одни гру
бые монахи воспользовались бы ею.

Аѳины еще имѣютъ своихъ 12  Архон
товъ ; Римъ т а к ж е  избираетъ и донынѣ С е 
натора. Сія укоризненная насмѣшка временъ 
прошедшихъ казалась мнѣ слишкомъ обид • 
ною для Грековъ: они доведены до послѣд
ней степени уничиженія, преклоняя главу 
свою подъ сокрушительный мечь.

Сіи А рхонты  имѣютъ иногда свои засѣ 
данія. Со всею покорностію дѣлаютъ они



свои представленія Боеводѣ, обременяюще
му ихъ ругательствами, — М уфтію , прокли
нающему ихъ, — Кадію, у  котораго столь ча
с т о  и дорого покупаютъ себѣ покровитель
ство . бо Альбанцевъ подъ повелѣніемъ Бц- 
лукЪ-Паши приводятъ въ т р е п е т ъ  цѣлую 
А т т и к у .

( П р о д о л ж е н і е  в п р е д ь ) .



Б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К Ъ  В Р Е М Е Н Щ И К у .  

( П о д р а ж а н і е  П е р с і е в о й  С а т и р ы  Kt. 

Т?цбе Д Д Ъ Ю  ̂•

Надменный временщикъ, и подлый и коварный, 
Монарха хи тр ы й  льстецъ, и другъ неблагодар

ный,
Неистовый тиранъ родной страны  своей, 
Взнесенный въ важный санъ пронырствами зло-

дѣй!
Ты на меня взирать съ презрѣніемъ дерзаешь, 
И, въ грозномъ взорѣ мнѣ свой ярый гнѣвъ яв

ляешь!

Троимъ вниманіемъ не дорожу, подлецъ; 
газъ у с т ъ  твоихъ хула достойныхъ хвалъ вѣнецъ! 
Смѣюсь мнѣ сдѣланнымъ тобой уничиженьемъ! 
Могуль унизишься твоимъ пренебреженьемъ: 
Коль самъ съ презрѣніемъ я на те б я  гляжу,
И гордъ, ч то чувствъ шбоихъ пъ себѣ не нахожу?



Ч то сей кимвальный звукъ твоей мгновенной
славы?

Ч то  власть ужасная и санъ твой величавый? 
Ахъ! лучше скры ть себя въ безвѣстности про

стой ,
Чѣмъ съ низкими стр аст ь м и  и подлою душой 
Себя, для строгаго своихъ согражданъ взора, 
На судъ ихъ вы ставлять, какъ будто для позора! 
Когда во мнѣ, когда нѣтъ доблестей прямыхъ. 
Ч то  пользы въ санѣ, мнѣ, и въ почестяхъ мо

ихъ?
Не санъ, не родъ— одни достоинства почтенны; 
Сеянъ! и самые Цари безъ нихъ — презрѣнны, 
Ивъ Цицеронѣ мной не Консулъ, самъ онъ чтимъ, 
За т о , ч то  имъ спасенъ отъ Катили мы Римъ.... 
О, мужъ, достойный мужъ ! почто не можешь

снова
Родившись, согражданъ сп асти  отъ рока злова? 
Тиранъ, вострепещи! родиться можетъ онъ! 
Иль Кассій, или Б р утъ , иль врагъ Царей Катонъ! 
О, какъ на лирѣ я потщ усь того прославишь, 
О течество мое к то  отъ  те б я  избавитъ!
Подъ лицемѣріемъ т ы  мыслишь, можетъ бы ть, 
Ошъ взора общаго причины зла у к р ы ть ...
Не зная о своемъ ужасномъ положеньи !
Ты заблуждаешься въ несчастномъ ослѣпленьѣ, 
Какъ не притворствуеш ь и какъ т ы  ни х и т 

ришь,
Но свойства злобныя души не утаиш ь.



öS

Твои дѣла шебя изобличатъ народу;
Познаетъ онъ— ч то  шы стѣснилъ его свободу, 
Налогомъ тягостн ы м ъ довелъ до нищ еты , 
Селенія лишилъ ихъ прежней к р а с о т ы .... 
Тогда вострепещи, о временщикъ надменный! 
Народъ щиранствами ужасенъ разъяренный!
Но если злобный рокъ, злодѣя полюбя,
О тъ справедливой мзды и сохранитъ т е б я , 

Все трепещи, тиранъ ! за зло и вѣроломство 
Тебѣ свой приговоръ произнесетъ потом ство!

Р ылЪсв  ъ.



П О Л Ь С К О Й  *).

Сыны Россіи! чада славы!
Которымъ равныхъ въ мірѣ ыѣшъ!
О, родъ героевъ величавый!
Красуйся средь своихъ побѣдъ.

*

Х о р ъ .
А т ы , премудрый Царь— кѣмъ Россы  
Дѣла великія тв о р я тъ ,
Вели — полнощные колоссы 
Вселенну въ прахъ преобратятъ.

*

Безсмертья славой духъ п и тая,
Пойдемъ во срѣтенье врагамъ;
Любовь къ о те ч е ств у святая  
Къ безсмертью п у т ь  укаж етъ намъ.

*

Х о р ъ .

Вели, премудрый Царь — кѣмъ Россы 
Дѣла великія тво р я тъ ,
Вели — полнощные колоссы
Вселенну въ прахъ преобратятъ.

*

'*) Написанный еще въ началѣ 1814 года и доставленный къ 
Издателямъ отъ  друга Автора К. Ѳ. Р — во*
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По трупамъ и костямъ противныхъ 
Проложимъ къ славѣ новый путь;
К т о  смѣетъ с т а т ь  прошиву сильныхъ? 

Тверда, какъ мѣдь, Россіянъ грудь.

*

Х о р ъ .
Вели, премудрый Царь — кѣмь Россы 

Дѣла великія т в о р я т ъ ,

Вели — полнощные колоссы 
Вселенну въ прахъ преобратятъ.

*

Для насъ и Альпы не высоки,
Въ ущельяхъ тѣсны хъ п у т ь  широкъ, 
Стремнины Рейна не глубоки,
Предѣлъ вселенной не далекъ*

*

Х о р ъ *
Вели, премудрый Ц ар ь— кѣмъ Россы 
Дѣла великія тв о р я тъ ,
Вели — полнощные колоссы 
Вселенну въ прахъ преобратятъ!

*
На морѣ, суш у громы кинемъ,
Попремъ ногою самый адъ';
Десною мы Парижъ низринемъ,

А  шуйцей потрясемъ Царь-градъ.

*



Х о р ъ

Вели, премудрый Царь — кѣмъ Россы 
Дѣла великія тв о р я тъ ,
Вели — полнощные колоссы 

Вселенну въ прахъ преобраішлгіъі

*

Цвѣти Россійская Держава!
Подъ сѣнію твоихъ побѣдъ;
Твоя тогда умолкнетъ слава,
Когда померкнетъ солнца свѣтъ!

*

Х о р ъ .
Вели, премудрый Царь — кѣмъ Россы  
Дѣла великія тв о р я тъ ,
Вели — полнощные колоссы 
Вселенну въ прахъ иреобратяшъ.

Пе тр ъ  Ра к и тинъ *



Ч Е Т Ы Р Е  В Р Е М Е Н И  Г О Д А .

П о э м а .

(Томсонъ, Сен-Ламберъ и Бернисъ воспѣли врем&на года. 

Надѣемся, что предлагаемая нами Поэма найдешь такж е мно

гихъ читателей ; ее можно почесть обрсізцеліЪ точн ости  

описаній и б ы стр о т ы  слога).

В е с н а .

Теплѣе воздухъ сталъ; цвѣты , зефиры, птицы  

П р и вѣ тствую тъ  весну; въ трудахъ поселянинъ 

Здѣсь сѣетъ, там ъ  садитъ; ц в ѣ т у т ъ  здоровьемъ

лицы;

Любовь! т ы  нѣгу льешь.. . .  т ы  міра властелинъ. 

Д ь т о.

Надежда пахаря сбылась — ж елтѣю тъ нивы; 

Жаръ солнца насъ печётъ и ярокъ лучь для глазъ;

М ѣстами громъ грем и тъ; краснѣютъ вишни,

сливы;

Потѣемъ — тѣ н ь деревъ о тъ  зноя кроетъ насъ.
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О с е н ь .

Безъ запаха цвѣты  — головки опускаютъ; 

Поблекнула трава; день малъ, а ночь длинна; 

Охотники въ поляхъ съ собаками порскаютъ; 

французы сходятся п и ть новаго вина.

З и м а .

Мы жмемся у  печей, тулуп ы  надѣваемъ;

Снѣгъ, вьюга — на дворѣ зги Божьей не видать; 

Читаемъ, чтобы намъ о тъ  скуки не зѣвать; 

К атаем ся въ саняхъ — и кашель наживаемъ.

ТІ. IV. Кн. X.



В З А И М Н А Я  Ч У В С Т В И Т Е Л Ь Н О С Т Ь .

С к а з к а .

О женщины ! для васъ 
Сшремлюся на Парнассъ!

Взаимную любовь супруж ества представлю — 
Счастливъ, коль сказкою х о т ь  мало позабавлю; 
Одна чувствительн ость украситъ мой разсказъ. 
Былъ мужъ, была жена—они одно любили,
Одно и думали, одно и говорили,
Безъ охлажденья долго жйлй —
Межь ними царствовалъ съ любовію совѣтъ. 
Супругъ еще въ порѣ, ему пробило 

Недавно тр и д ц ать лѣтъ;
Супругѣ меньше было —

И точно двадцать два — о чемъ и спору нѣтъ. 
Х о т ь  знатную родню — большой доходъ имѣли, 
уединенно ж и ть, какъ горлиньки умѣли,

Ихъ не прельщалъ бостонъ, ниже нарядный

пиръ —
Они самимъ себѣ составили свой міръ.

П о утр у очень рано
у т ѣ х а  милая женѣ лишь фортопьяно;
Мужъ съ скрипкою въ рукѣ ловилъ прелестный

взглядъ,
И сердцемъ повторялъ согласный звуковъ ладъ. 

Онъ другъ Ботаники — жена его Музыкой,
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А  онъ ясминами прельщался и гвоздикой; 
Глубоко все проникъ,

ум ѣ я угадать межь травокъ бранный мигъ. 
Супругъ съ супругою внѣ обществъ обитали,

Но были не одни —
Съ листочком ь, сь бабочкой дружилися они : 
физіогномію былинки каждой знали,

Притомъ — я не хочу солгать — 
Любили ближнимъ помогать,

Совѣтомъ искреннимъ, а болѣе слезами. . . . 
у  мужа братъ родной —
Вдовецъ не молодой,

Пріятной человѣкъ, разумной, не убогой,
И нравственности былъ х о т я  защитникъ с т р о 

гой;
Бѣда—ч то  съ суето й  не въ ссорѣ жилъ, 
И скусства, зрѣлища хвалилъ,
Съ Эдипомъ слезы лилъ;

Н евѣстку милую и б рата онъ любилъ,
Но ихъ затѣями отнюдь не восхищался; 
Напротивъ иногда надъ травками смѣялся. 
Однажды п о утр у вошелъ къ нимъ прямо въ садъ, 
у  эха спрашивать, гдѣ былъ съ невѣсткой братъ; 
Тогда растѣнія слезами окропила 
Румяная заря и розу оживила;
Въ тѣ н и сто й  рощицѣ махнувъ крыломъ зефиръ, 
Съ листочками шептавъ — вдыхалъ любовь и

миръ.
Въ саду въ т о  время,
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Когда лишь нѣж ится и птицъ и травокъ племя, 
Ни мужа, ни жены не мож етъ онъ найти, 

Бесѣдки, цвѣтники и крытые п у т и  
Поспѣшно пробѣгаетъ,
Хозяевъ не встрѣ чаетъ  —- 
И домъ и садъ п устой ,
А  наконецъ въ чаіцѣ глухой 

умильные онъ слышитъ звуки, 
Дыханье удержавъ, сжимая къ сердцу руки, 
Шагами ти хи м и  — на цыпочкахъ плыветъ,
И пѣніе своей невѣстки узнаетъ . . . .
Но, удивленіе ! — Таинственный, прелестный, 

Ему доселѣ неизвѣстный,
Находитъ храмъ —

Тамъ мраморный помостъ, флеръ черный по

угламъ,
Кругомъ его р а с т у т ъ  унылые нарцисы 

И кипарисы,
И незабудочки; — онъ далѣе идетъ;

Великолѣпнаго въ пред-дверьи храма 
Куренье ѳиміама,

А сверху купола переломленный свѣтъ  

Лучи пріятные и томные ліетъ,
А там ъ на пьедесталѣ

Жена въ печальномъ покрывалѣ,
Съ отчаяннымъ лицемъ и съ урною въ рукахъ; 
Рыдаешь, вспомянувъ краснорѣчивый прахъ.
У  розовыхъ кустовъ, средь м иртъ дугой скло

ненныхъ,



При токѣ чистыхъ водъ, близъ храма проведен
ныхъ,

Невѣстуш ка его, какъ утренній цвѣтокъ, 
Красой блистала,

Съ супругомъ пѣсенку любимую играла, 
Искусно голосъ свой со звуками сливала, 
увидя близъ себя роднова своего,
Зачѣмъ? —въ смущеніи спросила у  н е г о ? ...  
Нескромной! шайнсшво сердечное похитилъ,
Но если прелестью Природы взоръ насытилъ, 

Молчанья требую  на вѣки твоего; —
Супругъ и я — жрецы Н атуры ! 

Сильфиды здѣсь ж ивутъ и царствую тъ  Амуры! 
Сей храмъ е с т ь  памятникъ супругу м о е м у !... 

Ты  поклянись про т о  не говорить ему,
Когда н а ста н у ть  мнѣ часы вдовства унылы, 

Съ нимъ вм ѣстѣ буду ж и ть  
Въ любимомъ мнѣ саду, кругомъ его могилы 
Въ былинкѣ и въ цвѣткѣ супруга находишь. . . • 
Съ нимъ гармонировать, не рѣдко здѣсь встр ѣ 

чаться,

И чувствомъ пламеннымъ въ эфирѣ наслаж
даться.

Родня ей отвѣчалъ:
Свидѣтельства любви и ясны и не ложны, 
Но мужа вашего никто васъ не лишалъ,

Вы слишкомъ осторожны —

На головѣ его еще не видимъ мы

Зимы;
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Онъ живъ, здоровъ, пылать другъ другомъ вамъ

свободно.
Любовь столь чувство благородно, 

Повѣрь, не мудрено жизнь цѣлую продлить 

И радость чистую  за ст а в и т ь  слезы лить. 
Пускай умно, прекрасно 
Родной ви тія говорилъ;

То все напрасно;
Признаковъ разума и чувствъ не побѣдилъ:
Съ вдовой - замужнею былъ принужденъ раз

с т а т ь с я ,

И далѣе пойти съ другимъ лицомъ встрѣчаться. 

Найдя подъ хворостомъ подъ землю скрытый
ходъ,

По лѣстницѣ терновой,
Почти ч то  новой,
Вступилъ подъ мрачный сводъ:

Тамъ пирамида земляная,
Изъ камня дикаго устроенъ мавзолей;
Лампады блѣдный свѣтъ въ углу одномъ мелькая, 
Ч у т ь  освѣщалъ ряды сажденныхъ тополей;

Подлѣ огромной пирамиды 
Б ратъ п осѣ ти теля, печальиыхъ образецъ, 
Казалось, чей нибудь оплакивалъ конецъ.
Но гость въ умѣ смѣкалъ: ч то  значатъ э т и

виды. . .
Невѣстку въ храмѣ, здѣсь —увидѣлъ брата онъ, 
Который съ заступомъ рыдалъ надъ пирамидой, 

Нечаянный приходъ соч тя себѣ обидой,



Вскричалъ, пуская тяж кій стонъ: 
Мірскихъ суетъ  любитель, 

Восторговъ на земли гонитель, 
Оставь меня, ступ ай ;

Чувствительной души веселья не смущай! —
5,Такъ точно памятникъ супругѣ л готовлю, 
з,Героя снліъ столбомъ л паліять славословлю,.» 
„ Собачька милая полъ калінемъ симъ лежитъу 
„ А тамъ, кѣмъ сердце  ̂ ахъ! впервые задрожало, 
„О комъ оно теперь печалію дрожитъ — 

задернемъ покрывало! . . .
Т у т ъ  дѣва нѣжная на ложѣ миртовъ спитъ, 
Б р атъ  свѣтскій заключилъ рѣчь, слыша из

ступленья,

Ч т о  выше всякаго на свѣтѣ  наслажденья 
Высокость нѣжныхъ ч увствъ, любовь благо»

творенья,
Печаль, уныніе и сердца т ѣ с н о т а ;
Лишь говорятъ, ч то  вся вселенная п уста . 
Подземныхъ ж итель м ѣстъ вращая мрачны

взоры,
Тотчасъ полезные откинулъ разговоры,

А свѣтскій братъ
Оставилъ навсегда невѣстку, брата, садъ 
И новыхъ мудрецовъ о чувствахъ сердца споры...

Прочтя себѣ въ урокъ:
И  въ нѣжности излишество—порокъ.
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Н А Н И Н Ѣ ,

Творецъ всѣхъ совершенствъ, средь щедрыхъ
изліяній,

Хотѣлъ намъ образецъ представить красоты, 
Любезности, ума, отличныхъ дарованій. . . .  

» Д а  будетъ/ “  Онъ сказалъ — и родилася ты .

Р  — нъ.

Л И Д Ѣ ,

к о т о р а я  с к а з а л а , с т о  я  убѣ гаю  ее какЪ  

с м е р т и .

Напрасно т ы  съ собой,
О Лида! смерть равняешь: 
Она даетъ покой,
А т ы  его лишаешь.

Р —  нъ.



Э П И Г Р А М М Ы .

т «
Невиненъ Простаковъ, держася глупыхъ правилъ: 
Не онъ оставилъ умъ, а умъ его оставилъ.

Р — »ъ.

2 .
Извѣстно всѣмъ давно, ч то  сшиходѣй А ри стъ  
Грамматикѣ еще не обученъ какъ должно; 
Теперь же изъ его піэсы видѣть можно,

Ч т о  онъ и на руку нечистъ!

~-Ъ—

3.
Когда Орфей игралъ,
То въ камень жизнь вливалъ;
Когдажь Гуденъ играетъ,

То всякой камнемъ бы ть желаетъ.

Р — 71Ъ.

4.
Не диво, ч то  Вралевъ такъ много пишетъ вздору, 

Когда онъ хочешь бы ть Плутархомъ въ нашу

пору. 
—S -



III. К Р И Т И К А .

Н Ѣ К О Т О Р Ы Я  З А М Ѣ Ч А Н ІЯ

ПРИ ЧТЕНІИ ОТРЫВКА ИЗЪ НОВАГО ПЕРЕ

ВОДА Р а с и н о в о й  А н д р о м а х и , и с р а в 

н е н і е  ОНАГО СЪ СТИХАМИ ПОДЛИННИКА И 

ПЕРЕВОДА Г р. Х в о с т о в а .

Я не пришелъ къ тебѢ, чтобъ расточая льсти

вость,
Завѣсой правды скрыть мою несправедливость.

Не знаю, почему сіи стихи съ перваго 
взгляда приводятъ на память два первые 
стиха изъ Деидаміи:
„Неіцастная любовь, жестокая противность  
„И устремленна внутрь всякъ часъ штерпі-

ливностъ.

М ожетъ бы ть новое слово л ьст и в о ст ь  

то м у причиною; оно очень друж ится съ 
словомъ нет ерпѣ ливност ъ  Г. Тредіаковскаго.



Расинъ написалъ :
Je  ne viens point, armé d’ un indigne artifice,
D’un voile d’équité couvrir mon injustice.

Графъ Хвоешовъ перевелъ:
Не мню сплетеніемъ наружности притворной 

Завѣсой чести  скры ть поступокъ беззаконной.

Первой стихъ не хорошъ, но въ немъ 
соблюдена мысль подлинника, въ которомъ 
ГІирръ совсѣмъ не обѣщ ается растоѵать 
льстивость.
Чего не чувствую , я слабобь изъяснилъ.
Et je soutiendrais mal ce que je ne crois pas.

Здѣсь Пирръ не намѣренъ ни сильно, ни 
слабо изъяснять тб го , чего не ч увств уе тъ : 
онъ говоритъ, ч т о  онъ бы худо у т в е р ж 
далъ т о ,  чему самъ не вѣритъ. Гр. Хво
стовъ  перевелъ э т о  нѣсколько ближе:
Какъ выражу, чего не ощущаю я?

И стихъ, каж ется , лучше.

Но сдѣлалъ много я, безмолвіе храня.

Гдѣ э т о  у  Расина? не ужели въ семъ 
сти хѣ  :
Mais „ ’ est assez pour moi que je me sois soumis.

Переводъ Гр. Х востова :
Довольно мнѣ, ч то я покорность изъявилъ.

Здѣсь по крайней мѣрѣ ясно, ч то  Пирръ 
хочетъ сказать; у Гаа II. Г—ча э т о  Загадка.



44
Все сдѣлалъ, чтобы  мнѣ невѣрнымъ не о ст а т ь ся .

Какой прозаической стихъ! Э т о  ли:
Je  voulus m^obsliner à vous être fidèle.

Стихъ Гр. Х востова х о т я  слабъ, но все 
лучше :
Я  тщ ился, сколько могъ, бы ть Герміонѣ вѣренъ. 

Тебя я почиталъ —
Не т о , ч т о  : Je vous reçus en Reine.

У  Гр. Х восто ва  э т о  не много лучше:
Царицей чтилъ т е б я ;

Х о т я  и не выражаетъ т о го  , ч т о  ска
зано у  Расина:
Я  принялъ т е б я , какъ будущую Царицу сей 
страны.

Теперь обрушь твой гнѣвъ т ы  надо-мной без-
словнымъ.

Пирръ чудакъ! го во р и тъ  предлинную рѣчь, 

и х о ч е т ъ  у в ѣ р и т ь , ч т о  онъ безсловной. 

Царь! веселюся я, ч то  рѣчью безъ и скуства  

Ты оцѣняешь самъ свои дѣла и чувства.

Герміона здѣсь веселится, ч т о  Пирръ не 
мастеръ говорить рѣчи; иное ч т о  можетъ 
значить рЬѵъю безЪ искцстваі не знаю, то л ь
ко не т о , ч т о  въ сихъ стихахъ:
Seigneur, dans cet aveu dépouillé d’artifice,
J ’aime à voir que du moins vous vous rendiez justice.

У  Гр. Х востова переведены они доволь
но близко:



услыша, Государь, признаніе не лживо, 
Хвалю, ч то  о себѣ судилъ ты  справедливо.
Ты злодѣяніе свершаешь, какъ злодѣй.

Расинъ въ стихѣ:
Vous vous abandonniez au crime en criminel, 
не сказалъ, ч т о  Пирръ свершаетъ злодѣя
ніе, какЪ злодѣй; но ч то  онъ вдается въ 
преступленіе, съ увѣренностію въ том ъ, 
ч т о  онъ преступникъ.—Гр. Хв. еще больше 
отдалился о тъ  смысла подлинника въ стихѣ:
Бъ пучину всѣхъ злодѣйствъ т ы , какъ злодѣй,

упалъ.
Ты въ старца мечь вонзя, искалъ въ сей жер

твѣ бѣдъ,
Оставшейся крови замерзнувшей отъ лѣтъ. 
Искалъ въ сей ж ер твѣ  бѣдъ—смыслъ сего 
полустиш ія не значитъ ли, ч т о  Пирръ ис
к ал Ъ бѣдЪ вЪ сей жертвѣ!—Крови, противъ 
ударенія; родительный падежъ выговаривает
ся у  насъ крови. Въ одномъ предложномъ 
падежѣ удареніе останавливается на по
слѣднемъ слогѣ: въ крови, и т о  не всегда: 
ибо мы говоримъ о крови человѣческой, а 
не о крови человѣческой.—Замерзнувшей отЪ 
лѣтЪ. Сколько во французскомъ языкѣ хо
рошо: Que Page avait glacé, столько въ Рус
скомъ сіе выраженіе дурно: оно составля-
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ептъ здѣсь какую -то грубую иронію. Таже 
самая ошибка у Гр. Х востова:
Замерзшу въ немъ ошь лѣ тъ  о ставш у кровь

искалъ.

Ты залилъ кровію пылающую Трою.

Въ семъ стихѣ оба Переводчика встрѣ 
тились: не мое дѣло изслѣдовать, к т о  изъ 
нихъ переписалъ съ другаго. Скажу только, 
ч т о  стихъ сей небольшая находка: онъ
так ж е  составл яетъ  какую -то выисканную 
насмѣшку, ч т о  будто бы Пирръ тушилъ 
кровью пожаръ Троянской, у  Расина онъ 
несравненно благороднѣе:
Dans les ruisseaux de sin? Т -oie ardente plongée

Ты  Поликсену самъ разбойника рукою 
Зарѣзавъ............

Здѣсь одни подумаютъ, ч т о  Пирръ самъ 
водилъ рукою какого-то разбойника, дабы 
зарѣзать Поликсену; другіе—ч то  Герміона 
бранится, выходя изъ благопристойности. 
У  Расина просто:
De votre propre main Polyxène égorgée.

ЗарЪзаео, т о ж е  въ трагедіи слишкомъ 
грубо: здѣсь Пирръ какъ будто бы превра
щенъ въ мясника, или какъ будто бы вмѣ
с т о  укоризнъ. Герміоны, л слышу Буку, по-



вторяющаго зарЪзалЪ, зарЪзалЪ'.— Мнѣ ка
ж е т с я , ч то  Гр. Х востовъ  перевелъ сіе мѣ

с т о  удачнѣе:
Ты Поликсену самъ твоею, Пирръ, рукою,
При Грекахъ, къ ихъ сты ду, злодѣйски умер

твилъ.

Какихъ же т ы  именъ еще не заслужилъ?
У  Расина Герміона кончаетъ сію рѣчь 

ироніего, въ которой заключается больше 
то н к о сти :
Que peut on refuser à ces généreux coups?

Здѣсь она намекаетъ Пирру, ч то  Андро
маха не въ состояніи будетъ противиться 
любви его послѣ столь великодушныхъ дѣлъ. 
Г. Н. Г-чь симъ стихомъ только п о в т о 
рилъ т о ,  ч то  было уж е сказано выше:
И вновь тебѣ  какихъ еще искать именъ?
Иль не довольно тѣхъ, какими т ы  почтенъ?

Гр. Х востовъ  въ этомъ м ѣстѣ т а к ж е  
отступилъ о тъ  подлинника, но по моему 
мнѣнію гораздо удачнѣе.
Вотъ подвигъ, коимъ т ы  безсмертье заслужилъ. 
За пролитую кровь я могъ бы васъ винить. 

О тъ  сего Пирръ, говоря по - Русски до
сихъ поръ съ Герміоною, какъ прилично 
Греческому герою, въ единственномъ числѣ, 
вдругъ вздумалъ принять тон ъ  фран-
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цузекаго кавалера и называть ее во мно
жественномъ числѣ: вы? Н ѣтъ ли и въ 
этомъ какой нибудь ироніи, ибо черезъ 
стихъ послѣ онъ оп ять ее называетъ ты.

Измѣной самъ шебѣ служу я, мож етъ быть.

Переводъ. М ож етъ бы ть сею измѣной я 
оказываю тѣм ъ услугу.
А  у  Расина:
Je  crains de vous trahir, peut-être je vous sers.

Гр. Х востовъ , переводя сіе м ѣсто, не 
знаю по чему пропустилъ нѣсколько пре
красныхъ стиховъ.

Я не люблю те б я , чпюжь дѣлаю, злодѣй!

У  Гр. Х востова:
Я  не любила? ахъ, чшожь дѣлала, жестокой/ 

Не будь этаго  ахЪ , и тогда сей стихъ 
безспорно былъ бы лучше написаннаго Г. Н. 
Г. въ его переводѣ. Герміона дѣлаетъ здѣсь 
Пирру укоризны, а не ругается.
Ты  сердце возвратишь, дарованное мнѣ.

Онъ самъ ей говорилъ передъ тѣм ъ, ч то  
никогда не дарилъ ей сердца, а ж е р т в о 
валъ ей только рукою. Странно, какъ она 
ему не вѣритъ въ том ъ, ч т о  онъ лучше ее 
долженъ знать, у  Расина Герміона говоришь:



î l  me rapporterais un coeur qui m’étais dô.
A  сердце, которое онъ бы долженъ былъ 

о т д а т ь , не значитъ еще, ч т о  оно уж е ей 
подарено,

И въ мигъ, въ сей даже мигъ, какъ т ы , ко*
варствомъ черенъ,

Спокойно произнесъ мой жребій роковой, 
Злодѣй, колеблюсь я, т ы  не любимъ ли мной.

Въ самомъ дѣлѣ, не льзя ей не колебать
ся, любимъ ди ею Пирръ, когда онъ въ сей 
мигъ поьернЬлЪ коварствомъ. Расинъ не за
ставлялъ его такимъ жалкимъ образомъ пе
ремѣнять цвѣтъ.
Èt même en ce moment, où ta bouche cruelle 
Vient si tranquillement m’annoncer le trépas, 
Ingrat, je doute encore si je ne t’aime pas.

У  Гр. Х востова:
Теперь, въ сей даже часъ, когда уже т ы  самъ, 
Свободу полну давъ безжалостнымъ устамъ, 
Мнѣ возвѣщаешь см ер т ь .. .  .

Э т о  болѣе приближается къ подлиннику. 
Какъ часто  Герміона п овторяетъ  слово 

ллодЪй. Видно э т о  ея любимое словцо.
........Колеблюсь Я, т ы  не любимъ ли мной.

Какой дурной оборотъ!
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Я  не держу теб я , оставь меня, влодѣй! 
О п я ть  т а к и  злодѣй!

Ч то Греки, въ ихъ Послѣ поруганные Пирромъ, 
Стеклись, ихъ торж ество возвысить предъ Эпи

ромъ.
Не уж ь Ли э т о  Расинова мысль:

Que tous les Grecs, bravés en leur Ambassadeur, 
Dussent de son hymen relever la splendeur.

Здѣсь совсѣмъ на оборотъ: Расинъ гово
р и т ъ , ч т о  всѣ Греки, въ Лицѣ ихъ посла 
оскорбленные, какъ бы должны были воз
вы сить блескъ брачнаго т о р ж е ст в а  его (Пир
рова).

У  Гр. Х восто ва  мысль сія выражена 
вѣрнѣе:
Ч то Греки съ ихъ посломъ, поруганные имъ, 
Пришли украсить бракъ присутствіемъ своимъ.

Чрезъ два сти ха оп ять риѳмы:
Пирра,
Эпира.

Клянуся бы ть отцемъ для сына твоего.
Какъ можно бы ть отцемъ д л л  кого ни- 

будь? — Пирру сходнѣе бы сказать по-Рус- 
ски т о  же, ч т о  онъ говоритъ по - ф ран 
цузски :



Û I

Je  voue à votre fils une amitié de père..

Я  поразить его не находилъ и м ѣ ста.

Какой дурной стихъ!

Я зрѣлъ, какъ тр еп етн ы й  онъ бился въ ихъ

рукахъ.
Бъ переводѣ О рестъ еще ж есточе, не

жели въ подлинникѣ: не довольствуясь тѣмъ, 
ч т о  убилъ Пирра, онъ хочетъ еще уни
зи ть его, говоря, ч то  онѣ тр еп етал ъ  — 
конечно о т ъ  т р у со ст и . Э т о , каж ется , ху
дое подражаніе сти ху Гр. Х востова:
Я  зрѣлъ, онъ трепеталъ у  нихъ въ рукахъ, какъ

ж ертва.
Въ подлинникѣ сказанъ :

Je  l’ai vu dans leurs mains quelque temps se dé-
batre.

Сквозь сонмы ужасомъ волнуемыхъ людей,
Я радостный притекъ, л е тя  къ тебѣ  душей.

О пять свое! Гдѣ у  Расина О рестъ хва
лится, ч то  онъ радовался о своемъ злодѣ
яніи !
Du peuple épouvanté j’ai traversé la presse 
Pour venir de ces lieux enlever ma Princesse*

Когда убійцы вы ворвались въ храмъ боговъ, 
Какъ за него вамъ вся не возопила кровь?



Чья же кровь? я  за кого должна была 
она вопить? не за храмъ ли боговъ?. . .  Э т о  
не ясно; посмотримъ, какъ у  Расина: 
Avez-vous pu, cruels, l ’immoler aujourd’hui 
Sans que tout votre sang se soulevât pour lui?

Здѣсь л  вижу, ч т о  Герміона не заста
вляла кровь кричать; и во тъ  ея слова: „какъ 
могли вы, ж есто к іе , нынѣ ум ер тви ть  его? 
уж ел и  вся кровь ваша за него не возста
л а!" — у  Гр. Х восто ва  подобное переводу 
Г. Гн. выраженіе:
Какъ за него вамъ кровь не стала вопіять?

Ахъ, боги! мигъ тому*
Не т ы  ли здѣсь, сама, рѣшила смерть ему?

Э т о т ъ  лшгЪ очень комической. Е с т ь  вы
раженія и слова, коихъ Трагедія не смѣетъ 
себѣ присвоить. — у  Гр. Х востова:

О Боги! часъ том у
Сама назначила и здѣсь, т ы  смерть ему.

У  Расина время не так ъ  точно опредѣ
лено, ч то , каж ется , приличнѣе въ положе
ніи О рестовомъ:
О Dieux! quoi! ne m’avez vous pas 
Vous même, ici, tantôt, ordonné son trépas?

Зачѣмъ т ы  не прочелъ души моей смятенной? 
Не знаю, можно ди ьит ат ъ д ц ш ц ‘> и emo ли:
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Ne devais tu pas lire au fond de tna pensée?
У  Гр. Х востова:

Внутрь сердца не проникъ и чувства не измѣ
рилъ.

Э т о  т о ж е  неудачный наборъ словъ, за
ключающій неопредѣленную мысль.

И вновь притти спросить — или меня бѣжать. 
Сущая проза, и еще незавидная.

Ты мнѣ принесъ бѣды, текущія съ тобою.
Надлежало бы сказать: бѣды, те к ущ ія  

въ слѣдъ за тобою ; тогда бы стихъ сей 
былъ ясенъ и похожъ на Расиновъ:
Tu m’apportais, cruel, le malheur qui te suit.

Вообще сщихи сего новаго перевода т я 
желы и ш ероховаты; мысли въ нихъ не яс
но выражены: словомъ, нѣтъ и тѣни т о н  
плавности стиховъ и прелестей Поэзіи, ко
ими столь богата Трагедія Расинова.

СемеиЬ ОсетровЪ.
Ропшв, Ноября а, 1820.



IV. и з я щ н ы я  ИСКУССТВА.

О Д Р Е В Н О С Т И  И З О Б Р Ѣ Т Е Н І Я

искусствъ.

Происхожденіе всѣхъ искусствъ безспорно 
надлежитъ искать у  такого древнѣйшаго 
народа., который, преимущественно предъ 
всѣми другими націями, представляетъ намъ 
памятники его мудрости и образованія. Сей 
Народъ—Индѣйцы, а не Египтяне. Въ Индіи 
уж е процвѣтала философія, между тѣмъ 
какъ Нижній Египетъ еще скрывался подъ 
водою. Верхняя часть сей земли, так ъ  на
зываемая Ѳиваида, первоначально населена 
была Эѳіопами, которы е пришли т у д а  о т ъ  
верхнихъ водопадовъ Нила, и вскорѣ распро
странились по всему Египту. Э т о  свидѣ
т е л ь ст в у ю т ъ  лѣтописи Иродота, і )  и о-

і )  Herodot, lib. а, ab init. seq.
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еобенно Діодора Сицилійскаго 2), въ к о т о 
рыхъ найдемъ, ч то  Египтяне большую часть 
своихъ обычаевъ, бальзамированіе, ваятель- 
ное искусство, Іероглифы, Гимнософистовъ 
и государственныя учрежденія заимствова
ли у  Эѳіоповъ. Если присоединить къ т о 
му нѣкоторыя м ѣста изъ ф и л о стр ат а , т о  
ясно увидимъ, ч то  Индѣйцы были прароди
тел и  Эѳіоповъ, и, мож етъ бы ть — всѣхъ 
народовъ, слѣдовательно они же первые и- 
зобрѣли и скусства и Науки, которы я роди
лись вмѣстѣ съ нуждами людей, и въ по
слѣдствіи возрастали съ ихъ роскошью, 
Аполлоній Тіанскій — говоритъ ф и л о с т 
р атъ  — хотѣлъ искать мудрости у  Егип
тян ъ , и для то го  совѣтовался съ своимъ 
наставникомъ, Пиѳагоромъ. Сей между про
чимъ сказалъ ему: „для чего т ы  хочешь 
просить мудрости не у  Индѣйцевъ, ея изо
брѣтателей, а у тѣ хъ , которы е только 
приняли ее вм ѣсто дочери—сс5). Т о т ъ  ж е 
Писатель говоритъ въ другомъ м ѣстѣ  про-

s.) Diod. Sic. lib. 2, cap. 3.
3) Philostrat, in vit. Apollon, lib. 6, cap. 6, pag. 

2 75; Edit Parisiensi 1608. apud Marc Orry.
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шивъ Ѳеспезіона и Гимнософистовъ: „н е  
о т ъ  васъ Пиѳагоръ получилъ философію, 
но о т ъ  Индѣйцевъ; вы сами совѣтовали ему 
и скать мудрости у  сего народа, сознавая 
втайнѣ свое происхожденіе изъ Индіи. Те
перь же вы не х о т и т е  признаться въ томъ, 
сты дясь преданія, ч т о  будто боги въ на
казаніе изгнали васъ о т т у д а , и вы все сдѣ

лали, чтобъ не бы ть почитаемыми за Эѳі
оповъ, вышедшихъ изъ Индіи. Для т о го  вы 
отбросили цсѣ Индѣйскія вещи, — перемѣни
ли служеніе богамъ и приняли Египетскіе 
обряды“ —и щ. д. 4.) Сіи м ѣста и все про
долженіе главы показываютъ намъ, ч то  т о 
гдашніе народы отдавали Индѣйцамъ преиму
щ ество  касательно древности и филосо
фіи, прежде нежели Пиѳагоръ извѣстилъ 
о томъ Грековъ. Въ справедливости мнѣнія 

ф ило.етратова всего болѣе увѣр яетъ  насъ 
т о  согласіе, которое находится между у- 
ченіевдъ Индѣйцевъ, по словамъ Аполлонія, 
и новѣйшими наблюденіями Дова (Dow), Сон- 
нерата и другихъ п}7шешественниковъ. О тъ  
чего бы выдумать Грекамъ пяпгую стихію , 

называемую у  Индѣйцевъ А к а т ь  (АкавЬ), ес- 

4) Тюиь же, ещр. 2 7 7 .
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ди бы они не заимствовали оную о тъ  сихъ 
послѣднихъ? Доказательствомъ то м у слѣду
ющее мѣсто: „Аполлоній вопросилъ мудраго 
Ярхаса, изъ чего составленъ міръ? „Изъ 
стихій ,“  — отвѣчали ему. Изъ четырехъ? 
„Н ѣ тъ , возразилъ Ярхасъ, не изъ четырехъ, 
но изъ п яти .“  —Какая же пятая? кромѣ во
ды, воздуха, земли и огня? — „Эѳиръ — 5).“  

По словамъ сего же П исателя, Индѣйцы 
древнихъ временъ з'тверждали, ч т о  называ
емый Греками Бахусъ (* *) былъ сынъ Инду
са (по ф и л о ст р а т у : рѣки Инда) и учитель 
Ѳиваидскаго. Да и дѣйствительно, если бы 
так ъ  названный Индѣйскій Бахусъ родомъ 
былъ изъ Ѳиваиды и пришелъ о т т у д а  въ 
Индію, т о  поставившіе ему с т а т у ю  на го
рѣ Низѣ, сдѣлали бы ее на свой образецъ; 
но она представляетъ не Египтянина, а 
молодаго Индѣйца. И такъ  мы уж е здѣсь 
находимъ Индѣйскую с т а т у ю  изъ бѣлаго ка
мня, которую  Греки почитали за Бахуса.

5) Тамъ же, lib 3, cap. ir ,  pag. 14.1 , іДа.
*) у  Индѣйцевъ нѣтъ Бахуса, но е с т ь  одинъ 

ирой, о которомъ И сторія говоритъ, ч то  

онъ прошелъ съ войскомъ Индію.
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Не была ли она сдѣлана по приказанію А ле
ксандра Великаго, который, по непонятной 
странности, вмѣсто гораздо изящнѣйшаго 
Греческаго изображенія, захотѣлъ лучше по
ст ав и т ь  Индѣйское? — не вхожу въ подроб
ное т о го  объясненіе. Мнѣ к аж е тся  э т о  
невѣроятнымъ, и особенно потому, ч т о  въ 
Индіи и въ Велпкобританніп, а можетъ бы ть 
въ древности и повсюду, имѣли погрѣш
н ость — великія произведенія приписывать 
великимъ мужамъ. Подобно какъ Британцы 
приписывали своему фингалу огромныя пе
щеры, образованныя Природою; такъ  думали 
и Индѣйцы вразсужденіи Александра. —„Б р а
мины—говоритъ Реналь—о т н о ся т ъ  къ Алек
сандру всё, ч т о  имъ каж ется  выше приро
дныхъ силъ человѣка;" — и въ этомъ фило
с т р а т ъ , увлекаясь общимъ мнѣніемъ Гре
ковъ, могъ так ъ  же легко ошибиться, какъ 
ц Индѣйцы.

Преимущественную древность Индѣйцевъ 
предъ прочими народами доказываетъ еще 
и т о , ч т о  сіи послѣдніе заимствовали у  
нихъ свое врем исчисленіе; *) слѣдственно

* ) ,  См. Gaü.ereis А Ь п -.s tier Universal- Geschichte.
17 7 0 . Сшр. 09, 40, 4 1 .



у  нихъ же должно искать и начало ис
кусствъ.

Самое положеніе ихъ земли, по его столь 
отличному вліянію на искз'сства, должно 
увѣрить насъ въ справедливости такого 
мнѣнія. Ни одна страна въ свѣ тѣ  не пред
став л я етъ  толикихъ красотъ, какъ сія часть 
Азіи; самая Греція не можетъ въ том ъ 
сравниться съ нею. — Наконецъ, ея пам ят
ники, сохранившіеся до нашихъ временъ, дол
жны совершенно убѣдить насъ въ т о й  ис
тинѣ, ч то  Индія была колыбелію человѣче
скаго рода и самыхъ искусствъ. Соннератъ 
говоритъ: „В ъ  Индіи находятся слѣды глу
бочайшей древности; и очень вѣроятно, ч т о  
первобытные ея народы, бывъ обезпечены 
Природою о т ъ  физическихъ нуждъ, прежде 
всѣхъ другихъ образовали свои умственныя 
способности. Извѣстно, ч то  Древніе выне
сли первыя сѣмена познаній изъ Индіи — 
Бахусъ, Семирамида, Сезострисъ, Александръ 
и другіе завоеватели не стали бы предпри
нимать столь трудныхъ походовъ въ Ин
дію, если бы громкая слава сей земли не 
привлекала ихъ туда. Даже прежде сихъ 
героевъ всѣ народы стремились въ Индію]—

*9
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почерпать там ъ мудрость и сокровища, 
Индѣйцы еще до временъ ученія Рамы, (щ. 
е. болѣе, чемъ за /\8оо лѣ тъ  предъ симъ), 
были въ томъ же образованномъ состояніи, 
въ какомъ они и теперь находятся, чему 
доказательствомъ м огутъ послужишь ыхъ 
священныя книги. Пагоды въ С а л се т т ѣ  и 
древности въ Требикаррѣ представляю тъ 
намъ слѣды самыхъ отдаленныхъ временъ—“  
и т .  д 6).

Къ памятникамъ древнѣйшаго искусства 
принадлежатъ т а к ж е  храмы семи Пагодовъ 
между Садрасомъ и Пондщдери, въ Шалем- 
бронѣ, Ширангамѣ и особенно Ш іагреватѣ. 
Первый изъ сихъ храмовъ былъ построенъ 
на землѣ, но о т ъ  непримѣтнаго въ продол
женіи многихъ вѣковъ приращенія моря, сто л ь
ко вдался о т ъ  твердой земли въ воду, ч т о  
оная поднялась теперь до перваго яруса, а 
м ож етъ бы ть и выше. Храмъ въ Шалем- 
бронѣ имѣетъ еще важнѣйшій признакъ сво
ей древности: именно надписи на одномъ
языкѣ, которой давно уж е вымеръ. ИзвѢ*

6) Sonnerats Reise nach Ostindien und China, Buch 
III, S. 4-
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cîiîho, съ какою рачительностію Браминьі 
сохраняли священные языки; а по этом у 
Письмена, имъ вовсе непонятныя, показыва
ю тъ  так о е  время, когда еще не Санскрит
скій, но упомянутый вымершій языкѣ былъ 
назначенъ для храмовъ и служителей бо
говъ. Слѣдственно онъ древнѣе Санскрит
скаго, и о ст а т к и  его доказываютъ незапа
мятную  древность самаго храма. Вразсу- 
жденій Пагода въ Ш іагренатѣ самые Бра
мины, — привыкшіе приписывать всѣ зна
менитые памятники искусства Александру 
Великому, — имѣютъ у  себя преданіе, ч то  
оный сооруженъ былъ во время Паритши^ 
my, перваго Царя береговъ Ориксы, жив
шаго за 4 9 1 7  лѣтъ до нашего времени.

Кромѣ т о го  сіи памятники сами собою 
доказываютъ свою глубокую древность. Мла
денчество вкуса въ излишнихъ )**рашеніяхъ, 
исполинскія фигуры и необычайная огром
н ость, въ которы хъ первобытное искус
с т в о  находило свою славу, восбуждая ими 
изумленіе по н едостатку тогдашнихъ поз- 
йаній, — все показываетъ намъ, ч т о  Индѣй
цы не имѣли лучшихъ образцовъ, но сами 
собою изобрѣли свои искусства. Подража-
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тельный народъ гораздо легче исправляетъ 
свой стиль и вкусъ, нежели народъ изобрѣ
тательны й, который никогда не разрушитъ 
свои произведенія, стоивш ія ему тысяіци- 
лѣтнихъ трудовъ, для т о го  только, ч то  
въ позднѣйшія времена выдумали совсѣмъ 
новый вкусъ.

Роскошная Природа Индостана была дру
гою причиною страннаго вкуса и обремени
тельныхъ украшеній въ его худож ествен
ныхъ произведеніяхъ. Люди обыкновенно бы
ваю тъ вѣрными копіями Н атуры , и любятъ 
т о ,  ч то  безпрестанно вокругъ себя видятъ. 
Сей характеръ о тк р ы вается  во всѣхъ т в о 
реніяхъ искусства о т ъ  одного конца свѣ та 
до другаго. Сѣверные народы, пріобыкшіе 
къ постоянному виду лѣсовъ и высокихъ 
дубовъ, воздвигали каменныя громады; какъ 
т о  сдѣлали Британцы въ странѣ Кесвика — 
въ Вестморландіи, — или Германцы въ соору
женіи храма Таннфанны. Но сіи памятники 
доказываютъ болѣе исполинскз^ю силу сѣ
верныхъ народовъ, нежели искусство, со
пряженное съ А рхи тектурою . Въ жаркихъ 
странахъ климатъ производитъ не только 
сообразный ему вкусъ, но и пораждаетъ т у



безпечность духа, которая съ спокойнымъ 
удовольствіемъ взираетъ на свои и скусст
ва, не примѣчая ихъ недостатков!» и со
всѣмъ не думая, чтобъ они способны были 
къ улучшенію. Такимъ образомъ искусства 
навсегда о ст аю т ся  безъ перемѣны, х о т я  
бы какая нибудь п отребн ость, пробудивъ 
умъ, и понуждала его къ размышленію, изо
брѣтенію и улучшенію. Симъ объясняется 
вѣчное т о ж е с т в о  во вкусѣ Индѣйцевъ, Я пон 
цевъ, Китайцевъ, Египтянъ и другихъ на
родовъ, у  которыхъ онъ съ самыхъ древнихъ 
временъ сохранился безъ примѣтной пере
мѣны, такъ , ч т о  нынѣшнія произведенія ихъ 
худож ествъ справедливо могутъ бы ть поч
тен ы  за копіи древнихъ. Азіятецъ см от
ритъ и нынѣ на лучшія произведенія Евро
пейскихъ худож ествъ съ такимъ же пре
зрѣніемъ, съ какимъ Египтяне, до временъ 
Птоломеевъ, взирали на искусственныя т в о 
ренія образованныхъ Грековъ.

Такимъ образомъ, не входя въ дальнѣй
шія подробности, мы, каж ется , д о с т а т о 
чно доказали, ч то  Индѣйцы прежде всѣхъ 
народовъ изобрѣли искусства. Они имѣли 
истуканы, полувозвышенныя пластическія и
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рѣзныя работы, ко то р ы я предполагаютъ 
линейную живопись (х о т я  и не посредствомъ 
Кисти) и рисованіе. Впрочемъ сіи работы  
находились у  нихъ въ одинаковомъ с о с т о 
яніи съ произведеніями А р хи тек тур ы , т о  
е с т ь , были грубы, нелѣпы, безъ правилъ и 
вкуса, так ъ  какъ у  Египтянъ и другихъ на̂  
родовъ, которы е остались при начальныхъ 
основаніяхъ искусствъ, не помышляя о рас

пространеніи и усоверш енствованіи оныхъ.



V. с м ѣ с ь .

а J Н ѣсколько словъ о Л уврскомъ двор
цѣ и о Г ерцогѣ Б ерри.

(Извлечено изъ Annales de l’industrie nationale 
et étrangère.)

Луврскій дворецъ въ Парижѣ, кромѣ прочихъ 

рѣдкостей, заключаетъ въ себѣ собраніе кар
тинъ различныхъ новыхъ художниковъ. Здѣсь 
въ назначенное время знаШоки занимаю тся сра
вненіемъ произведеній французской школы съ 
произведеніями другихъ школъ, выставленныхъ 

въ Галлереѣ. Здѣсь соединены превосходныя т в о 
ренія всѣхъ извѣстныхъ въ Европѣ живописцевъ; 
здѣсь попечительная рука умѣла сохранить зна
тн ое число лучшихъ въ своемъ родѣ картинъ. 
Сія пространная Галлерея Музеума, съ самаго 
еще начала революціи, служитъ вмѣстилищемъ 
всѣхъ подобныхъ драгоцѣнностей.

Семь лѣтъ то м у , какъ введено въ обыкнове

ніе вы ставлять ежегодно въ концѣ Декабря мѣ-

Ч. IV. Кн. X. 6
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сяца произведенія Королевскихъ мануфактуръ  
Севрской, Гобелиновой и Савонской. Прежде же 
они выставлялись въ Галлереяхъ Версальскихъ. 
Самъ Король осматриваетъ сіи образцы и обы
кновенно выбираетъ изъ нихъ превосходнѣйшіе, 
или для украшенія своихъ дворцовъ или о тсы 
лаетъ въ подарокъ другимъ Дворамъ, и т .  п. — 
Никогда не было столь примѣчательнаго назна
ченія, какъ въ 18 19  году* когда Лувръ содѣлал
ся хранилищемъ всѣхъ чрезвычайныхъ рѣдко

с т е й  французской промышлености.

Король желалъ, чтобы дворецъ, долженство
вавшій нѣкогда бы ть всегдашнимъ его м ѣсто
пребываніемъ, напоминалъ ему о сихъ драгоцѣн
ныхъ для него предметахъ; онъ желалъ, ч то  бы 
всѣ художники и ремесленники были свидѣте
лями того уваженія, которое имѣетъ онъ къ ихъ 

трудамъ, и смѣло полагались на его покрови
те л ьство .

Симъ-то благимъ намѣреніямъ должно припи
с а т ь  окончаніе внутренней ч асти  Луврскаго 
дворца. Сначала многіе изъ наблюдательныхъ 

умовъ относили ускореніе въ отдѣлкѣ сего па
мятника опасенію П равительства, ч то  бы пре
жде совершеннаго окончанія не увидѣть развалинъ 
сего дворца; Правительство страшилось упрека, 
которымъ могло бы укорить его за медленность 

будущее потом ство. Но нынѣ, когда высокая и 

прямо Королевская мысль дала нѣкоторымъ об-



разомъ общее направленіе умамъ; нѣінѣ фран
цузы могутъ надѣяться, ч то  Правительство  
не пощадитъ для Лувра значительныхъ издер
жекъ, дабы довершить начатое и продолжить 
зданіе до самой церкви новой Галлереи, а съ 
тѣм ъ вм ѣстѣ достави ть возможность и въ ис
полненіи другихъ предположеній.

Помѣщая здѣсь сокращенно описаніе Лувра, 
невольно обращаешься къ ужасному печальному 
событію: воспоминаніе объ немъ о ста н е тся  сви
дѣтельствомъ горести и слезъ французской на
ціи къ обожаемому П ринцу!... Подлѣ то й  залы, 
въ которую перенесенъ былъ Генрихъ IV , послѣ 
совершеннаго надъ нимъ убійства и въ которой 
Окончилъ онъ послѣдніе свои дни, было положе
но тѣло Герцога Беррійскаго, подобной жертвы  
ужаснѣйшаго злодѣйства. Цѣлому Парижу извѣ
стн а  сія зала, обращенная въ погребальную ко
м н ату, гдѣ поставленъ былъ его гробъ; весь го
родъ желалъ о т д а т ь  послѣдній долгъ Принцу, 
который дѣлать добро обратилъ себѣ въ прі
ятн ую  привычку. Каждодневно расточалъ онъ 
свои благодѣянія съ то ю  скромностію и съ тѣмъ  
восхитительнымъ удовольствіемъ, которыя не
вольно извлекали признательность. Объ немъ 
можно было сказать:

,,Le pauvre alloit le voir et revenoit heureux!,, 

Великодушіе его простиралось до того, 
ч то  онъ самь посѣщалъ бѣднаго; предупреждалъ

л

6;
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его нужды. Ч асто отказывалъ онъ себѣ въ не« 
обходимомъ, стр аш ась одной мысли, ч то  не въ 
состояніи удовлетворить всѣхъ несчастны хъ...  j 
И въ Луврѣ—въ семъ храмѣ, посвященномъ всему 

изящному—худож ества узрѣли гробъ одного изъ 
ревностнѣйшихъ своихъ покровителей; и въ сихъ 
сводахъ, внимавшихъ нѣкогда благороднымъ воз
званіямъ Короля, раздалися выраженія глубочай

шей горести, уныніе цѣлой франціи примѣтна  

было во взорахъ и на устахъ Парижанъ!

А. Д.
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б) Ч а с  ы .

И сторія—доска числъ , зданіе свѣ та ; Геоме
т р ія -с т р ѣ л к а , которая с т о и т ъ  на 1 2 ;  Ариѳ
м ети ка-п руж и н а, отъ  коей ходятъ часы ; Ре
лигія-кругъ, около котораго свѣтъ вращ ается; 
физика—ось, на которой утверждена стрѣлка; 
Права—футляръ часовъ; философія—матеріалы, 
изъ коихъ со сто и тъ  Религія , умъ , разсудокъ , 
разумъ, М атем ати ка, совѣсть, Химія и проч.

в) Му з ык а .
Висмаръ.—Около двухъ мѣсяцовъ сряду наслаж

дались мы музыкальными празднествами. - Д л я  
перваго концерта, въ которомъ назначены бы
ли: Генделева Ораторія Іуда Маккавей, ю о ®  
псаломъ его же и М оцарта Requiem—собрались 
изъ всѣхъ около лежащихъ областей лю бите
ли и А р т и с т ы  музыкальнаго искусства, какъ 
т о  : изъ Людвигслюста , Шверина , Ростока, 
Стральзунда, Грейфсвальда, Стрелица , Бреме
на, Гамбурга, Любека и Берлина. День концер
т а  былъ 2і Сентября. а5о А р ти сто въ  со ста 
вляли оркестръ.



Ораторія играна съ отличнымъ искусствомъ, 
чего и ожидать было должно о тъ  таковаго 
превосходнаго собранія. — Хоры и партіи  Со
листовъ имѣли особое впечатлѣніе на слуша
телей. Между вторыми достоинъ особеннаго 
замѣчаніе Г. Рейхгардтъ, пріѣхавшій изъ Бер
лина. Зш отъ молодой Поммеранецъ каж ется рож
денъ для музыки ; онъ уже успѣлъ о б р ати ть  
на себя вниманіе Прусскаго П равительства, ко
торое положило ему значительное содержаніе 
съ т ѣ м ъ , чтобы онъ совершенно посвятилъ 
себя музыкѣ. — П артіи баса Рейхгардтъ пѣлъ 

всѣхъ удачнѣе.
Мы не станемъ много распространяться о па

нихидѣ М оцарта (Requiem) : всякая похвала 
это й  композиціи будетъ недостаточна \ х о т я  
давали ее съ Латинскимъ те к сто м ъ , но совсѣмъ 

тѣ м ъ  очаровательная сила музыки поразила 
бы и саглаго необразованнаго слушателя.

Ораторія Іуда Маккавей и іоои псаломъ Ген
деля были разыграны оркестромъ съ особен
нымъ успѣхомъ. Кию не знаетъ исполинскій 
та л а н тъ  Генделя! онъ видѣнъ во всякомъ пасса
жѣ это й  превосходной композиціи.

Между первою и второю частію  концерта 
играны на волторнѣ прекрасное адажіо камер- 
музыкапта Боде, на віолончелѣ Г. Тамазики 
Концерасъ соч. Паллсдро , на фортопіано Кла- 
сигъ, фантазія Бегпговеыа и проч.
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Италія. — Изъ Равенны пишутъ, ч то  публика 

сего города почгци обожаетъ славную пѣвицу 
Гжу Моранди.

До какой степени уваж аю тся бъ Италіи му
зыкальные та л а н ты , мы можемъ видѣть изъ 
слѣдующей печатной программы, которая при
би та была на всѣхъ улицахъ за день до бенефиса.

,,Въ вечеру і 1  Сентября будетъ великолѣп
ное представленіе въ пользу Синьоры Розы 
Моранды*

„Ч тобъ  оказать всю признательность публи
ки къ знаменитой пѣвицѣ, назначается для нее 

особенное торж ество.

„Т е а т р ъ  будетъ освѣщенъ великолѣпнымъ об
разомъ, По окончаніи Рондо , (которое, надѣем
ся, будетъ п ѣть отлично Роза Моранди) спа
детъ на сцену золотой дождь, составленный 
изъ кошельковъ и разныхъ сочиненій въ с т и 
хахъ и прозѣ въ похвалу знаменитой пѣвицы. 
По окончаніи представленія несравненная Мо
ранди препровождена будетъ домой въ экипажѣ, 
запряженномъ въ ш есть лошадей и въ сопро
вожденіи военной музыки, улицы, чрезъ кото
рыя поѣдетъ торж ествую щ ая, будутъ освѣще
на разноцвѣтными огнями. Предъ домомъ пѣ
вицы заж ж ется великолѣпный щ итъ, сдѣланный 
Г. Мелдомео — и наконецъ тор ж ество заклю
ч и тся  искуснѣйшимъ фейерверкомъ.

Новое произведете Россини: Torvaldos et Dorlis*
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ка> Опера (Semi séria) въ непродолжительномъ 
времени появится на сценѣ Итальянскаго те *  
апіра въ Парижѣ.

Говорятъ, ч то  Россини дѣлаетъ новую ком
позицію: Донъ Жуанъ. В отъ новый Икаръ, ко
торы й вѣрно не долетитъ до лучезарнаго Мо
ц ар та и упадетъ въ бездну забвенія!

Нантъ*’— Эдипъ, превосходная композиція Сак- 
кини, уже нѣсколько дней сряду дается на на
шемъ т е а т р ѣ ; восторгъ публики выходитъ изъ 

границъ при представленіи сей Оперы ; Ме- 
плонъ и Вальбонтъ; первый въ ролѣ Полиника, 
вторый Тезея — спорятъ въ превосходствѣ сво
ихъ талантовъ; Мезнрай довольно слабъ въ ро
лѣ Эдипа; но за т о  Г. Бельмонтъ тр о гател ь
нымъ своимъ голосомъ приводитъ въ восторгъ  

слушателей.

г] Жи в о п и с ь  И  В А Я Н І Е ,  

Рафаэль Менгсъ и Торвальдзенъ.

Данія въ теченіи X V III с то л ѣ т ія  произвела 
двухъ великихъ художниковъ: живописца Рафаэ

ля Менгса и ваятеля Торвальдзена. Отецъ пер
ваго родился въ Копенгагенѣ въ 1690 году; зат 
нимался особенно миніатюрою , и живописью 
на эмали. — Во время войны Даиіи съ Швеціею 
прѣхалъ онъ въ Дрезденъ, гдѣ въ 17 2 8  году р о
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дился Рафаэль Менгсъ. — Отецъ совершенно 
посвятилъ сына своего живописи, и получилъ 
такъ какъ Торвальдзеьъ свое образованіе вь Ри
мѣ, куда окъ прибылъ на двѣнадцатомъ году 

своего возраста. При возвращеніи Менгса въ 
Дрезденъ, Король Польскій наименовалъ его сво
имъ придворнымъ живописцемъ ; — но Рафаэль 
Менгсъ опять поѣхалъ въ Римъ , гдѣ и былъ 

назначенъ Папою Директоромъ живописи въ Ка
питоліи , такъ какъ и Торвальдзенъ Профессо
ромъ Римской Академіи —ч есть, до которой рѣд
ко достигаю тъ иностранцы. — Менгсъ, подоб
но Тарвальдзену, обогатилъ Римъ своими произ
веденіями, Онъ расписалъ превосходно плафонъ 
въ Венедиканскомъ м он асты р ѣ , ,т а к ъ  же и 
Виллу Альбаио. Въ это й  работѣ всякой уз
наетъ великаго ученика Рафаэля въ изученіи 
Н атуры  и антиковъ. Оба художника имѣютъ  
сходство въ быстрыхъ успѣхахъ своихъ; но въ 
началѣ ученія ихъ находимъ довольно большое 
различіе. — Отецъ Менгса весьма строго во
спиталъ своего сына; онъ не имѣлъ почти сво
бодной м инуты ; за малѣйшее нерадѣніе въ ри
сованіи всегда былъ наказываемъ. Торвальдзена 
напротивъ не принуждали къ работѣ : учас^
въ Академіи, онъ по своей волѣ занимался искус
ствомъ. Менгсъ подобенъ быдъ-раепіѣгію, вынуж-г 
денному изъ земли трудами садовника и т е п 
лицею; Торвальдзенъ — сѣверному дубу, р а сту-



щему подъ откры ты мъ небомъ. Таланты  

боихъ художниковъ имѣли развитіе свое въ 
Римѣ. Ч то  сдѣлалъ Британецъ Гопе для Тор- 

вальдзена, то ж е самое былъ Климентъ X V III  

для Меьгса. — Наполеонъ далъ предложеніе Тор- 
вальдзену представить тріум ф ъ Александра Ве
ликаго — для великолѣпнаго дворца , который  
предполагалъ сдѣлать въ подарокъ Королю Рим
скому ; Карлъ III поручилъ Менгсу написать 
плафонъ, представляющій обожаніе Трояна. Какъ 
Менгсъ побѣдилъ своихъ соперниковъ, Джинак- 

винто и Типоло* такимъ же образомъ Торвальд- 
зенъ въ нѣкоторомъ отношеніи похитилъ вѣ 
нокъ Кановы. Оба художника отли чаю тся кра
сотою  формъ и выраженія. Превосходнѣйшія 
работы одного находятся въ Испаніи—другаго 
въ Англіи. — Менгсъ жилъ и умеръ внѣ своего 
о теч ества, а Торвальдзенъ чувствовалъ благо
дарность къ оному и возвратился еще разъ 

подъ кровъ родительскій.
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д) О ВЫСТАВКѢ ВЪ НЫНѢШНЕМЪ ГОДУ 

картинъ въ Д резденѣ.

Изъ большаго числа картинъ, выставленныхъ 

въ Дрезденѣ, упоминаемъ только о тѣ хъ , кото

рыя болѣе заслужили вниманіе и похвалы о тъ  
знатоковъ въ живописи. Выставка состояла по 
большой ч асти  изъ историческихъ картинъ  
и ландшафтовъ.

Начнемъ съ первыхъ п яти  оригинальныхъ кар
тинъ: Кюгельхена, No 54g: Марія со Христомъ* 
младенцемъ. — П ростая и благородная компо
зиція: формы и выраженіе прекрасны. Жаль, 
ч то  въ колоритѣ и драпировкѣ несоблюдено 
гармоніи, — вся картина довольно п естр а и не 
с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  важности предмета.

No 55о: Блудный сынъ. Прекрасная кар ти 
на! — м уж ество, раскаяніе, внутренняя борьба 
чувствъ — все э т о  выражено въ превосходной 
фигурѣ блуднаго сына. Тѣло однакожъ немно
го бѣловато и тѣ н и  слишкомъ фіолешовы. 
Еще одна ошибка—свиньи, которыя изображе
ны на тр еть ем ъ  планѣ, въ картинѣ съ перваго 

взгляда похожи на мышей.

No 552: Іоаннъ Креститель. Лучшая изъ кар
тинъ Кюгельхена, со стороны колорита! — но 
въ ней потерянъ характеръ: — э т а  фигура не 

походитъ на величественнаго Іоанна.
No 331: Евангелистъ Матѳей, писанная Дре*?



геромъ, (ученикомъ Кюгельхен^). Удачная ком
позиція! черты  Евангелиста благородны и му.- 
жественны; Ангелъ имѣетъ прелестное поло  ̂

женіе ; голова выразительна ; но въ минѣ его 
находится чщо-шо печальное. — Тѣло Евангели
с т а  довольно смугло—тѣ н и  очень черны. Кра
сная одежда Ангела и фіолетовой цвѣтъ тѣ л а  
его очень вредятъ колориту М атѳея и дѣла* 
ю тъ его еще желтѣе. — фіолетовый цвѣтъ въ 

началѣ былъ манеръ Кюгельхена.
N 563: Магдалина въ раскаяніи^—Похмана; —• 

хорошо обдуманная композиція! Магдалина пред-, 
ставлена въ томъ положеніи — когда она, вспом-? 
нивъ всѣ свои заблужденія — падаетъ въ отчая^ 
ніи предъ распятіемъ. Тѣло ея очень свѣтло  
написано — лице подобно мрамору. — К аж ется, 
Клеопатра Похмана *) имѣетъ шѣ же самыя 
черты , кои и въ Магдалинѣ.

По ч асти  ландшафтной живописи замѣтимъ  
отличныхъ Дрезденскихъ художниковъ: Кленгеля, 
Даля, Каруса, фридриха и Ш тейкопфа.

N 558—Прекрасный ландшафтъ Кленгеля, изо
бражающій осень; — горизонтъ покрытъ черньь 
ми тучам и , сильный дождь ниспадаетъ на землю, 
съ лѣвой стороны небо прочистилось, вечерніе 
лучи солнца еще бросаютъ слабый свѣтъ на 
отдаленныя вершины горъ, — на переднемъ пла
нѣ усталый охотникъ пробирается сквозь ку^
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Ниг.'Піина прежней высіпдпѵѵ.
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сшы къ ближней хижинѣ* — п астухъ  со стадомъ  

своимъ хочетъ такъ же укры ться подъ сѣнію 
зеленой дубравы. — Э то  движеніе представлено 
въ картинѣ превосходно — и мы смѣло скажемъ, 
ч то  сія работа Кленгеля была изъ лучшихъ 
въ Дрезденской выставкѣ*

Восхожденіе солнца надъ моремъ, Даля, при
надлежитъ такъ же къ лучшимъ ландшафтамъ. 
Гуманный колоритъ его много дѣлаетъ преле
с т е й  въ картинѣ.

N  16 9: Знлшін ландшафтъ— Поэтическое
изображеніе печальной и мертвой Н атуры  ! 
Ландшафты сего рода бываютъ очень единооб
разны и утомительны : катанье на конькахъ, 
избы покрытыя,снѣгомъ, разведенной огонь—вотъ  
вся прелесть въ такихъ картинахъ! Но въ этомъ  

произведеніи видна печаль меланхолическаго т а 
ланта: сѣдая степ ь, разбросанныя камни и го
лая снѣжная равнина, на которой представлена 
Часть развалившейся стѣны , — путникъ, завер
нувшійся въ плащь свой, пробирается къ унылой 
развалинѣ и т о н е т ъ  въ глубокомъ снѣгу поля
ны. Художникъ въ маломъ числѣ предметовъ 
много выразилъ на своей картинѣ. Она отъ  

веѣхъ знатоковъ признана за лучшее произведе
ніе $ъ семъ родѣ.

{Продолженіе впредь').



е) О бъ И н о с т р а н н ы х ъ  Т е а т 
р а х ъ .

Кинней, любимый драматическій поэтъ Ан
гличанъ, прибылъ въ Парижъ, чтобъ перевеешь 

трагедію Сицилійскія вечерни, соч. Казимира Де- 
лавиня, Э т а  иіэса назначена для Друриленскаго 

т е а т р а .

Нѣкто сказалъ трагическому сти хотвор ц у  

Д * * * , который писалъ для перваго французска
го т е а т р а : — ваша трагедія не скоро будетъ иг
рана, потому ч то  актеры  репетирую тъ Гофо- 
лію. — иЯ буду ж дать, отвѣчалъ Поэтъ — когда 
публика забудетъ Гофолію.

Трагедія Донъ Карлосъ, которая теперь д ает
ся на второмъ французскомъ т е а т р ѣ , была т а к 
же обработана покойнымъ Лефебромъ и за тр и д 
ц ать лѣтъ предъ симъ играна на маленькомъ 

т е а т р ѣ  Маркизы Монтессонъ.—Ларивъ и С. При 

занимали въ ней главныя роли.



Т еатр ъ  мира въ Римѣ имѣетъ теперь прекра
сную траги-комическую тр уп п у, управляемую 
стары мъ и заслуженымъ актёромъ Бартоло Цу- 

к а т т о , котораго та л а н ты  извѣстны во всей 
Италіи. Цуккато хочетъ произвесть реформу 
на Римскомъ т е а т р ѣ —-выборомъ хорошихъ піэсъ; 
потом у ч то  у Римлянъ, Неаполитанцовъ и дру
гихъ народовъ Италіи большая ч асть піэсъ со
с т о и т ъ  изъ низкихъ фарсовъ, такж е изъ драмъ, 

которыя наполнены ужасами и невѣроятными 

происшествіями*
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Въ т е а т р ъ  водевилей въ Парижѣ пріѣхали 
двѣ хорошо одѣтыя дамы, которыя не занимаясь 
піэсою, разговаривали весьма громко въ своехЧ ло
жѣ. Пожилая провинціалка, сидѣвшая возлѣ нихъ, 
не могла вы терп ѣть такого болтанья,—она т р е 
бовала, чтобъ дамы замолчали!—Какъ см ѣете вы 
говоришь намъ такія  плоскости? — Плоскости! 
отвѣчала провинціалка— 4 я хочу ихъ лучше 
слы ш ать на сценѣ, нежели въ вашей ложѣ! —

Въ Трансильваніи составилось общество, ко
торое имѣетъ намѣреніе образовывать хоро
шихъ пѣвцовъ, музыкантовъ и актёровъ*



Jk )  Р а з н ы я  И з в ѣ с т і й ^

ôo

Одинъ берейторъ выигралъ въ Лондонѣ закладъ, 
Состоящій изъ 5 о гиней, проскакавъ на ослѣ въ 
^8 минутъ g Англійскихъ миль.

Г, Матуринъ* Пасторъ при церкви Св. П етра  
въ Дублинѣ, кромѣ четырехъ томовъ своихъ про» 

повѣдей, написалъ двѣ трагедіи: Berlram u Fredol- 
sö, и недавно такж е издалъ новый романъ подъ 

названіемъ: Melmoth, въ 4  частяхъ.
Къ одному Англійскому священнику, въ 9 ми

ляхъ о тъ  Ливерпуля, пришли вѣнчаться двѣнад
ц ать паръ молодыхъ мужчинъ и дѣвушекъ* Свя
щенникъ былъ нездоровъ и отложилъ сочетаніе  

до завтра. На другое у т р о  онъ уже былъ готовъ 
совершить обрядъ; но- явились только четы ре  

нары, а прочія разошлись и отдумали соеди
нишься узами брака! —

Британскій Полковникъ Георгъ Гиббсъ нашелъ 

новый способъ увеличивать силу пороха. Онъ на
дѣется современемъ бомбандировашъ Кале изъ Дув
ра, или изъ Плимута д осл ать ядрами до Було- 
нй. Говорятъ, ч то  его т а  -на с о с ш и т ъ  въ при
мѣшиваніи къ составу пот;, ха негашеной извести
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Въ Лондонѣ явилась недавно новая Поэма: Мо
дный тонъ,—э т о  ѣдкая Сатира, гдѣ осмѣяны мно
гіе члены Парламента, М инистры и другія осо
бы, м^жду прочими такж е знаменитые писатели  
Лордъ Бейронъ и Балтеръ С к о ттъ .

з] К а л а н б у р ы *

,,La bourse, ou la vie! кричалъ разбойникъ, схва
тивъ за шею Гасконца. ,,Pour Pavis! (la vie), от-' 
вѣчалъ Гасконецъ, le meilleur que je vous puisse 
donner, c ’est de quitter votre metier, sans quoi 
vous serez pendu; et pour la bourse (кошелёкъ но
симый на затылкѣ) je n’en ai pas, parce que je 

porte un cudoganc (коса).

Людовикъ X V  требовалъ, чтобъ остры й Мар
шалъ Бьевръ сказалъ ему какой нибудь калан- 
буръ. Donnez moi un sujet, Sire! сказалъ Маршалъ. 
Faites en un sur moi! отвѣчалъ Король. — Sire, 
возразилъ Бьевръ,— le roi n’est pas un sujet.

Супруга Маршала Анкра по см ерти  мужа сво
его явилась ко Двору безъ покрывала.—На э т о  
сказалъ одинъ изъ придворныхъ: ,,Un vaisseau 

qui est à l’ancre, n’a pas besoin de vo ile /6



VI. ПОЛИТИЧЕСКІЯ новости.

Лондонъ, ю  Ноября н. с. Энтузіазмъ народа къ 

Королевѣ продолжается. Вчера въ Ковенъ-Глрден- 
бкомъ т е а т р ѣ  публика примѣтила Лорда Эрскина 
въ Ложѣ К у т т а ,  банкира Королевы и всѣ зрители  
старались изъявишь ему знаки уваженія и при

знательности за защшценіе Королевы. Послѣ се
го Лордъ Кастелъре показался въ Королевской 
ложѣ. Э т о  произвело въ т е а т р ѣ  большое движе
ніе, отличное отъ  перваго. Благородный Лордъ 
былъ освистанъ и оглушенъ непріятнымъ кри
комъ.

Эдинбургскій Корреспондентъ содержитъ въ 

себѣ слѣдующее письмо, въ т о т ъ  же день полу
ченное съ о стр . Св. Елены:

Бонапарте чрезвычайно то л стъ . Онъ выхо
дитъ чаще противъ прежняго* но большую ч асть  

времени провождаетъ въ письмѣ.
Извѣстно, ч то  онъ сочиняетъ критическія 

замѣчанія на полководцевъ древности. Никому 
не дозволено приближаться къ м ѣ с т у  е го пре

быванія безъ дозволенія Губернатора острова и 
Адмирала.
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Неаполь, 5 і Окт. н. с. Послѣднія новости изъ 
Сициліи заключаются въ слѣдующемъ: города 

Мессина, К атанея и Сиракузы изъявили ихъ рас
положеніе къ новому образу правленія. Т о тъ  же 
духъ обнаруживается и въ другихъ м ѣстахъ Си
циліи. Въ Палермѣ совершенное спокойствіе. О  

безоруженіе сего города даетъ намъ возможность 
выдержать войну. Правительство наше ничего 
не боится и уважаетъ другія Правительства.

Письма изъ Генуи увѣдомляютъ, ч то  Госуда
ри Италіи послали своихъ повѣренныхъ во Фло
ренцію, чтобъ разсуж дать о мѣрахъ, которыя  
должны бы ть приняты въ настоящемъ поли
тическомъ положеніи всего полуострова.

Аугсбургъ, 6 Ноябр. Письма изъ Инспрука увѣ
домляютъ, ч то  Офицерамъ большой Австрійской  
арміи въ Италіи отданъ приказъ бы ть въ го
то вн о сти  въ т р и  дни къ выступленію. Безъ до
зволенія полковыхъ Командировъ имъ не позво
лено отл уч аться болѣе нежели на 1 2 часовь.

Франкфуртъ, 1 1  Нояб. Письма изъ Мюнхена 
извѣщаютъ, ч то  там ъ  ускорится собраніе Чи
новъ Государства. Они должны бы бы ть созва
ны въ 1 8 2 2  году; но необходимость въ изданіи 
законовъ понуждаетъ сдѣлать сіе собраніе въ 
непродолжительномъ времени, х о т я  объ ономъ 

ничего положительно еще неизвѣстно.

Мадрптъ, 2 Ноябр. н. с. Въ Барцеллонѣ одна 

изъ духовныхъ особъ учредила благотворное за
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веденіе для воспитанія дѣтей бѣдныхъ родите

лей, чтобъ имъ о тк р ы ть средства къ улучшенію 
ихъ участи .

Португальскіе Графы Палмела, Ликугароеъ и 

другіе, которые отказались присягать шво-вво- 
димому правленію, осуждены на изгнаніе.

6 Ноябр. н. с. Въ засѣданіи Кортесовъ 4  Но
ября утвержденъ прожектъ М инистра финан
совъ касательно таможенъ. Онѣ будутъ раз
дѣлены на два класса. Къ первому принадлежатъ 
находящіясявъ городахъ: Кадиксѣ, Бильбао, Корун
нѣ, Малагѣ, Сентъ-Андерѣ, Аликанте, Таррагонѣ 
и Барцеллонѣ. На иностранныя вина и тр еск у  

положено пошлины 3о процентовъ на ю о. При
возъ иностраннаго сахару, масла, кофе, рыбы 
и пр. запрещенъ.



О б ъ я в л е н і я  о к н и г а х ъ .

а) Подписка на девятый том ъ Исторіи Государи 
cm ба Россійскаго, сочиненной Г. Карамзинымъ^ 
принимается въ книжномъ магазинѣ Гг. Слёни- 
ныхъ, на Невскомъ проспектѣ, близъ Казанска
го м оста, въ домѣ Г-на Кусовникова, подъ No 44. 
Цѣна здѣсь въ С. Петербургѣ на бѣлой бумагѣ 
1 2 рублей, съ пересылкою во всѣ Россійскіе го
рода 1 5 рублей ассигнаціями; а на веленевой бу
магѣ здѣсь 2о рублей, съ пересылкою же 2 Ъ ру
бли. Деньги должны бы ть присылаемы чрезъ 
п очту на имя упомянутыхъ книгопродавцевъ.

Сей томъ, содержащій въ себѣ продолженіе и 
конецъ достопамятнаго царствованія Іоанна IV* 
(Грознаго), будетъ напечатанъ въ теченіе ны
нѣшней зимы, какъ для перваго, такъ  и для 

Етораго изданія. Подписка совершенно прекра
т и т с я  чрезъ т р и  мѣсяца, т о  е с т ь  і февраля 
1 8 2 1  года, и н ап ечатается столько экземпля
ровъ, сколько будетъ подписавшихся, которые 
получатъ въ означенномъ магазинѣ Слёниныхъ 
печатные билеты за ихъ подписью.



б) Краткія разсужденія д ёажнѣнгинхъ пред
метахъ жизни Христіанской. Переводъ съ Нѣ

мецкаго. Второе изданіе, исправленное и допол
ненное. Санктпетербургъ. Печатано ѣъ Меди
цинской Типографіи 1 820.

Твореніе сіе принадлежитъ извѣстному Ав
т о р у  Іоанну Таулеру.—Благочестивыя мысли и 
разсужденія о вѣчномъ рожденіи, о дѣйствіи Сло
ва Божія на сердце, о наблюденіи за внутрен- 
нѣйшими движеніями души и о послѣдованіи 
убогой жизни Христовой—вотъ предметы, со
ставляющіе содержаніе сей книги.

Переводъ соотвѣ тствуетъ  сочиненію* слогъ 
безъ всякихъ украшеній, вездѣ чистъ, вездѣ о- 
динаковъ.

Книга сія продается въ магазинѣ Плавилыци- 
кова, ч то  у  Синяго м о ста. Цѣна за экземпляръ 

5  рублей.
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